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10 Szűz Mária szeplőtelen fogantatása ünnepén 

December 8. 

Szűz Mária szeplötelen fogan
tatása ünnepén. 

MATUTINUMRA. 

A szűzek tiszta őre te, 
Ki Isten szűzi anyja vagy, 
Menny csarnokának ajtaja, 
Reményünk, égi szent öröm; 

Te liliom tövis között, 
Legbájosabb, legszebb galamb, 
Gyökérhajtotta gyenge ág, 
A bűnt gyógyítja szent rügy ed! 

Sárkánynak elzárt szent torony, 
Hajótöröttek csillaga! 
Armány, ha csábít, védj meg és 
Szent fényed útján, ó, vezess! 



Conceptio immaculata B. Mariae Virginis 11 

Conceptio immaculata B. Ma
riae Virginis. 

AD MATUTINUM. 

Praeclara custos Virginum, 
Intacta roater Numinis, 
Caelestis aulae janua, 
Spes nostra, caeli gaudium, 

Inter rubeta lilium, 
Columba formosissima, 
Virga e radice germinans 
N ostro medelam vulneri, 

Turris draconi impervia, 
Arnica stella naufragis, 
Tuere nos a fraudibus, 
Tuaque luce dirige. 



12 Szent Péter apostol római székfoglalása 

A tévedések árnyait 
S az árulások zátonyát 
Mozdítsd el és ki tévelyeg 
A biztos útra elvezesd! 

Dicsérünk téged Jézusunk, 
Kit tiszta szent Szűz méhe szült, 
Atyádat s a Vigasztalót, 
Most és minden időkön át. Amen. 

Aquilesi Paulin, 802. 

Január 18. 

Szent Péter apostol római szék
foglalása. 

VECSERNYÉRE ÉS MATUTI
NUMRA. 

Amit a földön itt mindvégig meg
kötél 

Az csillagok felett is mindig köt
ve lesz: 

És ha mit oldani fogsz itt a föld
tekén 



Chatedra S. Petri Romae 

Erroris umbras discute, 
Syrtes dolosas amove, 
Finetus tot inter, deviis 
Tutarn reclude semitam. 

Jesu, tibi sit gloria, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempiterna saecula. Amen. 

Cathedra S. Petri Romae. 

13 

AD VESPERAS ET AD MATU
TINUM. 

Quodcumque in orbe nexibus re
vinxeris, 

Erit revinctum, Petre, in arce si
derum: 

Et quod resolvit hic potestas tra
dita, 



14 Szent Péter apostol római székfoglalása 

Mennyek sugáriban mindvégig 
oldva lesz; 

És világ végivel itélsz a föld fe
lett. 

Dicséret ó, neked örökké szent 
Atyánk 

És néked egy Fiú, Szépség s ural
kodás! 

Tisztelet, hatalom Szentlélek né
ked is! 

Zengjük el énekünk, Háromság 
Istenünk, 

V égtelen és örök szent nagy idő
kön át. Amen. 

XIV. Benedek, 1788. 

LAUD ESRE. 

.Jó pásztor Péter halljad s jó szív
vel fogadd, 

Imádkozók fohászát s bűnök lán
cait 

Istentől nyert hatalmad oldja fel 
s szavad 



Cbatedra 8. Petri Romae 15 

Erit solutum caeli in alto vertice: 
In fine mundi judicabis saecu

lum. 

Patri perenne sit per aevuru glo
ria; 

Tibique laudes concinamus incly
tas, 

Aeterne Nate; sit, superne Spiri
tus, 

Hon or tibi decusque: sancta jugi
ter 

Laudetur omne Trinitas per sae
culum. Amen. 

AD LAUDES 

Beate Pastor, Petre, clemens ac
cipe 

Voces precantum, criminunHlUe 
vincula 

Verbo resolve, cui potestas tra
dita 



16 Szent Pál apostol megtérése 

Mely égen-földön mindent meg
köt és felold. 

Dicsőség Szentháromság Isten ó, 
neked! 

öröm, erő, imádás, áldás, tisztelet, 
Ki egy vagy mindörökre és kié 

marad 
Országló nagy hatalmad mindörök

kön át. Amen. 
Aquilesi Paulin, 802. 

Január 25. 

Szent Pál apostol megtérése. 
VECSERNYÉRE. 

Kiváló mester, Pálunk, taníts hogy 
jók legyünk; 

Szívünket lelked szárnyán az ég 
felé emeld, 

Míg majd a déli fénybe néz fá
tyolos hitünk 

S uralkodik, mint égi nap, a sze
retet 



Conversio S. Pauli Apostoli 17 

Aperire terris caelum, apertum 
claude re. 

Sit Trinitati sempiterna gloria, 
Honor, potestas atque jubilatio, 
In unitate, quae gubernat omnia, 
Per universa aeternitatis saecula. 

Amen. 

Conversio s. Pauli Apostoli. 

AD VESPERAS. 

Egregie Doctor, Paule, mores in
strue, 

Et nostra tecum pectora in eae
Ium trahe: 

Velata dum meridiem cernat fi
des, 

Et solis ii1star sola regnet caritas. 

2 A breviárium himnuszal 



18 Szent Martina szüz és vértanú 

Dicsőség Szentháromság lsten ó, 
neked, 

Öröm, erő, imádás, áldás, tisztelet, 
Ki egy vagy mindörökké és kié 

marad 
Országló nagy hatalmad mind

örökkön át. Amen. 

Január 30. 

Szent Martina szüz és vértanú. 

MATUTINUMRA. 

Martina nagy nevét zengjétek 
mindenek, 

Róma polgárai, dicshimnuszt zeng
jetek, 

Hirdetvén ennek a szííznek nagy 
érdem ét; 
Krisztus sze nt vértanújának! 

Dúsgazdag és neves szülőktől 
származott; 

Csábos és fényüző bőséges életét 



S. Martinae Virginis et Martyris 19 

Sit Trinitati sempiterna gloria, 
Honor, potestas atque jubilatio, 
In unitate, quae gubernat omnia, 
Per universa aeternitatis saecula. 

Amen. 

S.Martinae VirginisetMartyris. 

AD MATUTINUM. 

Martinae celebri plaudite nomini, 
Ci ves Romulei, plaudite gloriae: 
Insignem meritis dicite Virginem 

Christi dicite Martyrem. 

Haec dum conspicuis orta paren
tibus 

Inter delicias, inter amabiles 

2* 



20 Szent Martina szílz és vértanú 

Élhette volna a pompás, kápráza
tos 
Otthon lágypuha körében. 

Nem kell sem kényelem, sem 
pompa őneki; 

Istennek szenteli magát és életét. 
Szélosztván kincseit Krisztus sze

gényi közt 
Azt kívánja, mi mennyei. 

Sem a bősz nagy vadak, sem éles 
karmaik, 

Sem kínzó ostorok meg nem ijesz
tik őt; 

Mennyei angyalok repdesik őt kö
rül 
S égi jóval segítik őt. 

Bősz oroszlán mikor rászabadít
taték, 

Elcsendesült dühe, lába elé fe
küdt! 



8. Martinae Virginis et Martyrts 21 

Luxus illecebras, ditibus affluit 
Faustae muneribus domus. 

Vitae despiciens commoda, dedi
cat 

Se rerum Domino, et munifica 
manu 

Christi pauperibus distribuens 
o pes, 

Quaerit praemia caelitum. 

Non illarn crucians ungula, non 
ferae, 

Non virgae horribili vulnere com
movent; 

Hinc lapsi e Superum sedibus 
Angeli 
Caelesti dape recreant. 

Quin et deposita saevitie leo 
Se rictu placido pro ji cit ad pedes: 



22 Szent Martina szüz és vértanú 

Míg aztán Martina, mégis a kard
hegyén 
Égiek közé juthatott. 

És az oltáron a tömjén dús füstje 
száll, 

Küldi fel hozzád könyörgő imáit 
és 

Megsemmisíti a csalfa jóslásokat 
Szent neved hatni engedvén. 

Tartsd tőlünk távol a test örömét 
Urunk, 

Te ki mártirjaidnak nyújtod job
bodat! 

Egyes és Hármas, küldj szolgáid
ra fényt, 
Melyben a lelkünk megáldod. 
Amen. 

VIII. Orbán, 1644. 

LAUD ESRE. 

Ovd meg ó, hazádat és békével 
áldj meg 



8. MarUnae Virginis et Martyris 23 

Te, Martina, tamen dans gladi
us neci 
Caeli coetibus inserit. 

Te, thuris redolens ara vaporibus, 
Quae fumat, precibus jugiter in

vocat, 
Et falsum perírnens auspicium, tui 

Delet naminis omine. 

A nobis abigas luhrica gaudia, 
Tu, qui Martyribus dexter ades, 

Deus 
Une et Trine: tuis da famulis ju

har, 
Quo clemens animos beas. 
Amen. 

AD LAUDES. 

Tu natale solum protege, tu bo
nae 



24 Szent Martina szllz és vértanú 

Minden jó keresztény nemzetet és 
népet; 

Fegyverek zörgését, harcok vad 
haragját 
űzzed a trákok földjéig. 

Hívd a fejedelmek sokaságát 
harcba, 

Szent kereszt jegyében; Jeruzsá
lem éljen 

És az ártatlan vért megboszulván, 
írtsd ki 
Minden ellenségét földön. 

ó, erős oszlopunk, ékességünk, dí
szünk! 

Fogadd el a lelkünk szent adóját, 
kérünk! 

Halld Róma imáját, melyet szent 
szokásból 
örvendezve zengünk hozzád. 

Tartsd tőlünk távol a test örömét 
Urunk, 



S. Martinae Virginis et Martyris 25 

Da pacis requiem Chrisliadum 
plagis; 

Armorum strepitus, et fera prae
lia 
In fines age Thracios. 

Et regum socians agmina sub 
crucis 

Vexillo, Solymas nexibus exime, 
Vindexque innocui sanguinis ho

sticum 
Robur funditus erue. 

Tu nostrum columen, tu decus 
inclytum, 

Nostrarum obsequium respice 
mentium; 

Romae vota libens excipe, quae 
pio 
Te ritu canit, et colit. 

A nobis abigas luhrica gaudia 



26 A szeplótelen Sziiz megjelenése 

Te ki mártírjaidnak nyujtod job
bodat! 

Egyes és Hármas, küldj szolgáid
ra fényt, 
Melyben a lelkünk megáldod. 
Amen. 

lll. Orbán, 1644 

Február 11. 

A szeplőtelen Szűz megjele
nése. 

MATUTINUMRA. 

Téged magasztal énekünk 
Szeplőtlen Isten-Anya Te! 
Dicséretünkre ó, bocsásd 
Jóságosan áldásodat. 

Ádámnak bűnös sarjai, 
Bűnben fogant bús nemzedék: 
Csak rólad hisszük tiszta Szűz, 
Hogy elkerült az ősi bűn. 



Apparitio B. Mariae Virginis immaculatae 27 

Tu, qui Martyribus dexter ades, 
Deus 

Une et Trine: tuis da famulis ju
har, 
Quo clemens animos beas. 
Amen. 

Apparitio B. Mariae Virginis 
immaculatae. 

AD MATUTINUM. 

Te dicimus praeconio, 
Intacta Mater Numinis, 
Nostris benigna laudibus 
Tuam repende gratiam. 

Sontes Adami posteri, 
lnfecta proles gignimur; 
Labis paternae nescia 
Tu sola, Virgo, crederi:,;. 



28 A szepilitelen Szliz megjelenése 

Te eltapostad ellenünk 
Fejét s a tiszta származás 
Dicséretével csak neked 
Adózhatunk, oh Mária. 

Te, emberek közt fénysugár, 
Elmostad Éva szégyenét! 
Kérünk, hogy őrizz és emelj, 
Ha ingadozván elbukunk. 

Kíg:yónk ravasz, alattornos 
S nyílt támadását visszaverd, 
Hogy így az égi szent öröm 
Miénk lehessen egykoron. 

Dicsérünk téged Jézusunk, 
Kit tiszta szent Szüz rnéhe szült, 
Atyádat s a Vigasztalót 
Most és rninden időkön át. Amen. 

XIX. század, vagy XIII. Leo. 

LAUD ESRE. 

Te hajnalfényű napsugár, 
Az üdv dicső szép hírnöke, 



Apparitio B. Mariae Virginis immaculatae 29 

Caput draconis invidi 
Tu conteris vestigio, 
Et sola gloriam refers 
Intaminatae originis. 

O gentis humanae decus, 
Quae tollis Hevae opprobrium, 
Tu nos tuere supplices, 
Tu nos labantes erige. 

Serpentis antiqui potens 
Astus retunde et impetus, 
Ut caelitum perennibus 
Per te fruamur gaudiis. 

Jesu, tibi sit gloria, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempiterna saecula. Amen. 

AD LAUDES. 

Aurora soli praevia, 
Felix salutis nuntia, 



30 A szeplőtelen Szüz megjelenést' 

Az eJ ködében esdekel 
Könyörgő néped, Szűz Anya! 

Zuhogva ömlő vad vizek 
Sodrába hullnak mindenek, 
De szép szelíd a víz, ahol 
A Frigy Szekrénye áthalad. 

A föld kiszárad, szomjazik, 
De Téged harmat permetez; 
Ha ázik mind körül a föld, 
Érintetlen vagy egymagad. 

öldöklő mérget köpköd a 
Kígyó s fejét emelgeti; 
Tc Győzhetetlen, rátapodsz, 
S szétzúzod duzzadt rút fejét. 

Áldott Anyánk, ha könnyezünk 
S ha kérünk téged, elfogadd; 
Poklon, ki győztél, védd meg azt, 
K1 ellenével harcba száll. 

Dicsérünk téged Jézusunk, 
Kit tiszta szent Szűz méhe szült, 



Apparitio B. Mariae Virginis immaculatae 31 

In noctis umbra plebs tua 
Te, Virgo, supplex invocat. 

Torrens nefastis fluctibus 
Cunctos trahens voragine, 
Leni residit aequore 
Cum transit Arca foederis. 

Dum torret arescens humus, 
Tu ro re sola spargeris; 
Teliure circum rorida, 
Intacta sola permanes. 

Fatale virus evomens 
Attollit anguis verticern; 
At tu draconis turgidum 
I nvicta conteris caput. 

Mater benigna, respice 
Fletus precesque supplicum, 
Et dimicantes, tartari 
Victrix, tuere ab hostibus . 

. Jesu, tibi sit gloria, 
Qui natus es de Virgine, 



32 A szeplötelen Szilz megjelenése 

Atyádat s a Vigasztalót 
Most és minden időkön át. Amen. 

Il. VECSERNYÉRE. 

Nagy hittudósunk azt tanítja né-
künk, 

Hogy Máriának semmi bűne nem 
volt; 
És így a Szűzet hívek nagy világa 

Dícsérve áldja. 

És megjelent a Szűz a kisleány
nak, 

És bátorítón szent ajkával szólott; 
Mondván magáról, hogy szeplőt

len tisztán 
Fogantatott ő. 

Oh boldog barlang, lsten szent 
Anyjának 

Képe díszített! Tisztelendő szikla, 
Melyből oly bőven ömlött dús su

gára 
Élet vizének. 



Apparitio B. Mariae Virginis immaculatae 33 

Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempiterna saecula. Amen. 

AD II. VESPERAS. 

Omnis expertem maculae Mariam 
Edocet summ us fidei magister; 
Virginis gaudens celebrat fidelis 

Terra triumphum. 

Ipsa se praebens humili pueHae 
Virgo spectandam, recreat pa~Uil

tem, 
Seque conceptam sine labe, sancto 

Praedicat ore. 

O specus felix, decorate divae 
Matris aspectu! veneranda ru pes, 
Unde vitales scatuere pleno 

Gurgite lymphae! 

3 A breviárium himnuszai 



34 A szeplőtelen szüz megjelenése 

Oh mint sereglünk ájtatos tömeg
ben 

Távol s közelbő!, hű zarándok né
ped! 

Kérve könyörgünk s várjuk, hogy 
segítsen 
Szűz nagy hatalma. 

Mindenki könnyét elfogadja szíve 
És meggyógyítja azt, ki gyógyulást 

kér 
És kegyét bírván otthonukba tér

nek 
Ajtatos népek. 

Oh Szűz, ki minden híved segí
tetted, 

Minket is, kérünk, hallgass meg 
bajunkban 

És bús szívünknek add meg oh 
örökre 
Ég örömárját 

Néked dicsőség Atya Isten s Né
ked 



Apparitio B. Mariae Virginis immaculatae 35 

Huc catervatim pia turha nostris, 
Huc ab externis peregrina terris 
Affluit supplex, et opem potentis 

Virginis orat. 

Excipit Mater lacrimas precan. 
tum, 

Dona t optatam miseris salutem; 
Compos hinc voti patrias ad oras 

Turha revertit. 

Supplicum, Virgo, miserata casus, 
Semper o nostros refove labores, 
lmpetrans maestis bona sempi-

ternae 
Gaudia vitae. 

Sit decus Patri, genitaeque Proli, 



36 A szervita rend hét szent alapítója 

Szent Fiú s Néked, ki, egyformán 
vélük 

Lélek vagy, mindig Isten - egy 
örökké 
Most és mindvégig. Amen. 

Febr. 12. 

A szervita rend hét szent ala
pítója. 

MATUTINUMRA. 

Míg harci zajban rengett minden 
és a 

Város testvérek vérétől piroslott, 
Ott állt a Szüz és mindig újra 

adta 
Aidott kegyelmét. 

És íme, hét hű, buzgó szolgát hív 
meg, 

Hogy fájdalommal forgassák szí
vükben 



Ss. septem Fondatorom Ord. Serv. B. M. V. 37 

Et tibi, compar utriusque virtus, 
Spiritus semper, Deus unus omni 

Temporis aevo. Amen. 

Ss. septem Fundatorum Ordi
nis Servorum B. M. V. 

AD MATUTINUM. 

Bella dum late furerent, et urbes 
Caede fraterna gemerent cruen

tae, 
Adfuit Virgo, nova semper edens 

Munera matris. 

En vocat septem famulos, fideles 
lJt sibi in luctu recolant dolores, 



38 A szervita rend hét szent alapítója 

Jézusuk kínját s véle szent Any
jáét 
Kereszt tövében. 

Menten követték úrnőjük paran
csát 

S elhagyva pompát, otthont, gaz
dagságot, 

Senáriónak távol hegyvidékén 
Lett menedékük. 

Mindazt, mi testi, gyötrelemmel 
gyötrik, 

A bűnös ember bűneit siratják; 
Isten haragját könnyel és imával 

Engesztelik meg. 

Fájdalmak Anyja óvja őket s inti, 
Hogy gyászruhákat öltsenek ma

gukra; 
És ím a szentek jámbor műve 

épül 
S csodák kísérik. 



Ss. septem Fondalorum Ord. Serv. B. M. V. 39 

Quos tulit Jesus, tulit ipsa con
sors 
Sub cruce Nati. 

Illi co parent Dominae vocanti: 
Splendidis tectis opibusque spre

tis, 
Urbe secedunt procui in Senari 

Abdita montis. 

Corpora hic poenis cruciant acer
bis, 

Sontium labes hominum piantes; 
Hic prece avertunt lacrimisque fu

sis 
Numinis iram. 

Perdolens Mater fovet, atque 
amictum 

fpsa lugubrem monet induendum: 
Agminis sancti pia coepta sur

gunt, 
Mira patescunt 



40 A szervita rend hét szent alapítója 

Télen kihajt a szőlőtő, hirdetvén, 
Mily nagyon szentek s tiszta gyer

mekajkak, 
Mária választott szolgáinak hívják 

Fennhangon őket. 

Néked dicsőség Atya Isten s Né
ked 

Szent Fiú s N é ked, ki egyformán 
vélük 

Lélek vagy, mindig Isten - egy 
örökké 
Most és mindvégig. Amen. 

LAUD ESRE. 

Igy rejtve élnek jó atyáink együtt, 
Hét liliomszál, tisztán, hófehéren: 
Mennyei szent Szűz kedveli s a 

pápa 
Hívja el őket. 

És elragadja lsten lángja lelkük; 
Mindent bejárnak, mindenütt azt 

nézik, 



Ss. septem Fundatorum Ord. Serv. B. M. V. 41 

Palmes in bruma viridans hono
res 

Nuntia t patrum; proprios Mariae 
Ore lactenti vocitant puelli 

Nomine Servos. 

Sit decus Patri, genitaeque Proli, 
Et tibi, compar ulriusque virtus, 
Spiritus semper, Deus unus omni 

Temporis aevo. Amen. 

AD LAUDES. 

Sic patres vitam peragunt in umb
ra, 

Lilia ut septem nivei decoris, 
Virgini excelsae bene grata, Petro 

Visa nitere. 

Jamque divina rapiente flamma, 
Cursitant urbes, loca quaeque ob

errant, 



42 A szervita rend hét szent alapítója 

Hogy lophatnák be emberek lel
kébe 
Mária keservét 

Igy csillapítják lelkek vad harag
ját, 

És összeforrnak békevesztett szí
vek: 

Megtér a bűnös, enyhül minden 
bánat 
Jámbor szavukra. 

Amde a szent Szűz szolgáit az eg1 
Boldog magasság trónjára vezérli 
És mindörökre gyémántkoronák-

kal 
Aldja meg őket. 

Oh! Hogy ha mostan meghallgat
nák ők is 

Bízó imánkat, s látnák mint igyek
szünk 

S állnának ők is áldott fénysugár
ban 
Híveik mellé. 



Ss. septem Fundatorum Ord. Serv. B. M. V. 43 

Si queant cunctis animis dolores 
Figere Matris. 

Hinc valent iras domuisse caecas, 
Nescia et pacis fera corda jungunt, 
Erigunt maestos, revocant nocen-

tes 
Dicta piorum. 

At Suos Virgo comitata Servos 
Evehit tandem superas ad oras; 
Gemmeis sertis decorat per ae-

vum 
Omne beatos. 

Eja nunc coetus gemitum precan
tis 

.A.udiant, duros videant labores: 
Semper et nostris faveant benigno 

Lumine votis. 



44 A szervita rend hét szent alapítója 

Néked dicsőség Atya lsten s Né
ked 

Szent Fiú s Néked, ki egyformán 
vélük 

Lélek vagy, mindig lsten - egy 
örökké 

Most és mindvégig. Amen. 

II. VECSERNYÉRE. 

A szent Anyának óhaja 
Életre kelté hét fiát; 
Szavára indult mind a hét 
Senário vad bércire. 

Hogy mily gyümölcsöt hord a föld, 
Hol ily szent gyermek éldegél: 
A szőlőtő mutatta, mely 
Egyszerre fürttel lett teli. 

S mert szép erényben égnek ők, 
Haláluk szent és égbe visz; 
Olympus vár a Szűz Anya 
Hűséges hét szolgáira. 



Ss. septem Fundatorum Ord. Serv. B. M. V. 45 

Sit decus Patri, genitaeque Proli, 
Et tibi, compar utriusque virtus, 
Spiritus semper, Deus unus omni 

Temporis aevo. Amen. 

AD Il. VESPERAS. 

Matris sub airnae numine 
eptena proles nascitur: 

Ipsa vocante, ad arduum 
Tendit Senari verticem. 

Quos terra fructus proferet 
Dum sacra proles germinat, 
Uvis repente turgidis 
Onusta vitis praemonet. 

Virtute elaros nobili 
Mors sancta caelo consecrat: 
Tenent olympi limina 
Servi fideles Virginis. 



46 Szent J ó zs e! ünnepe 

Boldog csapat, meghódítád 
Az lsten országát! Tekints 
Reánk, kik árván itt sírunk 
S csalárd ellenség vesz körül. 

Ezért a Szűz fájdalmira 
Kérünk, könyörgünk, adjatok 
Az értelemnek fénysugárt 
S szívünkbe békét küldjetek. 

Szentháromság, árassz belénk 
Szent őserőt, hogy majd mi is 
A szent Atyáknak nyomdokát 
Kövessük égbe boldogan. Amen. 

Március 19. 

Szent József ünnepe. 

VECSERNYÉRE. 

József, téged az ég szentjei áldja
nak, 

Néked zengjenek a hű keresztény 
karok, 



S. Joseph, Sponsi B. M. V. 

Cohors beata, Numinis 
Regno potita, respice 
Quos hinc recedens fraudibus 
Cinctos relinquis hostium. 

Ergo, per airnae vulnera 
Matris rogamus supplices, 
Mentis tenebras disjice, 
Cordis procellas comprime. 

Tu nos, beata Trinitas, 
Perfunde sancto robore, 
Possimus ut feliciter 
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Exempla patrum subsequi. Amen. 

S. Joseph, Sponsi B. M. V. 

AD VESPERAS. 

Te, Joseph, celebrent agmina eae· 
litum, 

Te cuncti resonent christiadum 
ch ori, 



48 Szent József ünnepe 

Mert szép érdemed az, hogy szü
zen őrizéd 
Házastársul adott arád. 

Aggódó gyanu kelt benned amint 
a lány 

Szüz testében a szent magzatot 
észleléd, 

S angyal hirdeté, hogy Isten le
hellete 
Ébreszté fel a magzatot. 

És hogy megszületett Isten, te 
felvevéd 

S Egyiptomba vivéd s majd mi
kor elveszett 

Féltve kerested és sírva nevet
ted a 
Templomban tanító fiút. 

Másoknak a halál hozza az üdvöt 
és 

Meg kell küzdeniök égi dicsfé
nyükért; 



8. Joseph, Sponsi B. M. V. 49 

Qui clarus meritis, junctus es in
clytae 
Casto foedere Virgini. 

Almo cum tumidam germine con
jugem 

Admirans, dubio tangeris anxius, 
Afflatu superi Flaminis Angelus 

Conceptum Puerum docet. 

Tu natum Dominum stringis, ad 
ex te ras 

Aegyipti profugum tu sequeris 
plagas; 

Amissum Solymis quaeris, et in
venis, 
Miscens gaudia fletibus. 

Post mortem reliquos sors pia con
secrat, 

Palmamque emeritos gloria sus
cipit: 

4. A breviárium himnuszai. 



50 Szent József ünnepe 

Élő testben örülsz te, mint az 
égiek, 
S Istent áldod s a sorsodat. 

Hármas Isten vigyázz ránk, kik 
imádkozunk 

S József érdemeiért csillagokig 
emelj, 

Hogy fönn végre himnuszok szár
nyain 
Zenghessünk Neked háladalt. 
Amen. 

MATUTINUMRA. 

József a mennynek ragyogása s 
nékünk 

Biztos reménységünk s e világon 
támasz, 

Himnuszainkat im fogadd öröm
mel: 
Boldog az ének. 

Mária mellé rendelt Isten férjnek 
És azt akarta: az Ige Atyjának 



8. Joseph, Sponsi B. M. V. 51 

Tu vivens, Superis par, frueris 
Deo, 
Mira sorte beatior. 

Nobis, summa Trias, parce pre
cantibus, 

Da Joseph meritis sidera scan
dere; 

U t tandem li cea t nos tibi perpe
tim 
Gratum promere canticum. 

Amen. 

AD MATUTINUM. 

Caelitum, Joseph, decus, atque 
nostrae 

Certa spes vitae, columenque 
mundi, 

Quas tibi laeti canimus, benignus 
Suscipe laudes. 

Te Sator rerum statuit pudicae 
Virginis sponsum, voluitque Ver

bi, 
4 • 



52 Sze nt J ózser ünnepe 

Mondjanak és így nagy müvét 
szolgálni 

Téged is lJÍvott. 

Oh mily örömmel nézted Megvál
tónkat, 

- őt, kit a jósok jövendöltek 
és a 

Megszületett Istent jászlában 
imádtad, 
Hódolva Néki. 

Isten, hatalmas királyok királya, 
Megremeg a poklok népe intésed

re, 
És leborulva hódolattal szolgál 

Téged a lég is. 

Himnusz dícsérje Hármas Iste
nünket 

öt, ki az égben megdicsőít téged 
S érdemeidre kérjük, adja nékünk 

Menny örömárját. 



S. Joseph, Spons! B. M. V. 53 

Te patrem dici, dedit et ministrum 
Esse salutis. 

Tu Redemptorern stabulo jacentem, 
Quem chorus Vaturu cecinit futu

rum, 
Aspicis gaudens humilisque na

tum 
Numen adoras. 

Hex Deus regum, Dominator or
bis, 

Cujus ad nutum tremit inferorum 
Turha, cui pronus famulatur ae

ther, 
Se tibi subdit. 

Laus sit excelsae Triadi perennis, 
Quae tibi praebens superos hono

res, 
Det tuis nobis meritis beatae 
Gandia vitae. Amen. 



54 Szent József ünnepe 

LAUD ESRE. 

ű, kit örömmel tisztelünk mi hí
vek 

És énekeljük égi győzedelmét, 
Józsefé lett ma örök élet drága 

Szép boldogsága. 

Oh mily szerencsés, oh mily na
gyon boldog 

Az, kit utolsó órájának jöttén 
Jézus s a szent Szűz őriztek sze

líden 
S féltő nagy gonddal. 

Styxet legyőzvén s testnek rabigá
ját 

Édesen alszik s úgy száll fel a 
mennyek 

örökszép honába s homlokán csil
log 
Fénykoronája. 

Kérjük hát őt, ki immár trónján 
székel: 



S. Joseph, Sponsi B. M. V. 55 

AD LAUDES. 

Iste, quem laeti colimus fideles, 
Cujus excelsos canimus trium

phos. 
Hac die Joseph meruit perennis 

Gaudia vitae. 

O nimis felix, nimis o beatus, 
Cuius extrernarn vigiles ad ho

ram 
Christus et Virgo simul astiterunt 

Ore sereno. 

Hinc stygis victor, laqueo solutus 
Carnis, ad sedes piacido sopore 
Migrat aeternas, rutilisque cingit 

Tempora sertis. 

Ergo regnantem flagitemus om
nes, 



56 Szent Gábor arkangyal ünnepe 

Ei sohse hagyjon, s nyerjen meg
bocsátást 

N ék ünk bűneinkre és az örök béke 
Szent ajándékát. 

Néked dicsőség, Néked nlinden 
áldás 

Isten, ki egy vagy s hármas szent 
uralmad, 

S arany koronával .iutalmazod 
szolgád 
örök időkre. Ame11. 

lll ár eius :24. 

Szent Gábor arkangyal ünnepe. 

VECSERNYÉRE ÉS MATUTI
NUMRA. 

Krisztus, a szentek s angyaloknak 
dísze, 

Emberek atyja, őre s kormány
zója! 



S. Gabrielis Arcbangeli 57 

Adsit ut nobis, veniamque nos
tris 

Obtinens culpis, tribuat supernae 
Munera pacis. 

Sint tibi plausus, tibi sint hono
res, 

Trine, qui regnas, Deus, et coro
nas 

Aureas servo tribuis fideli 
Omne per aevum. Amen. 

S. Gabrielis Archangelt. 

AD VESPERAS ET AD MATU
TINUM. 

Christe, sanctorum decus Angelo
rum, 

Gentis humanae sator et redemp
tor, 



58 Szent Gábor arkangyal ünnepe 

Add meg, oh Jóság, kegyesen, 
hogy egykor 
Mennybe feljussunk! 

Angyalod, Gábor, égi erejében 
Szálljon le hozzánk s űzze el az 

ősi 
Ellenfelünket, eljövén gyakorta 

Szent templomodba. 

Kérjük, hogy Mária, Isten szent 
Szülője, 

Álljon mellettünk angyalok kará
val 

És nlinden szentek boldog seregé
vel 
És óvjon minket. 

Ezt add meg nékünk, boldog Is
ten, kérünk, 

Szentséges, hatalmas, Atya, Fiú, 
Lélek, 

Mind e világon dicsőséged zengi 
ünnepi ének. Amen. 

Rabanus Maurus, 856. 



S. Gabrielis Archangell 

Caelitum nobis tribuas beatas 
Scandere sedes. 

59 

Angelus fortis Gabriel, ut hostes 
Pellat antiquos, et arnica caelo, 
Quae triumphator statuit per or-

bem, 
Tempia revisat. 

Virgo dux pacis, Genitrixque lu
cis, 

Et sacer nobis chorus Angelorum 
Semper assistat, simul et mican

tis 
Regia caeli. 

Praestet hoc nobis Deitas Beata 
Patris, ac Nati, pariterque Sancti 
Spiritus, cujus resonat per omnern 

Gloria mundum. Amen. 



60 Szent Gábor arkangyal ünnepe 

LAUDES RE. 

Szelíd légy hozzánk Jézusunk. 
Kikért kegyelmed trónusán 
Atyád irgalmát Pártfogónk, 
Szent Szűz Anyád esengi ránk. 

Segíts Főangyal, Isteni 
Erőnek ki neveztetel; 
Segítsd az ernyed() erőt, 
Könnyíts azon, ki bánatos. 

S ti boldog égi szent karok, 
Kik új körökben álltok ott, 
űzzétek el mindazt, mi rossz. 
Mit mult, jelen s jövő takar! 

Ki nem hisz, az távozzon el 
A hívők szent határiról, 
Hogy végül egy akol legyen 
És végül egy a Pásztorunk. 

Az Atya Istennek legyen 
Dicsőség, ki, kiket Fia 
Megváltott s lelke ihletett, 
Most angyalokkal védi meg. Amen. 

Rabanus Maurus, 856. 



61 S. Gabrielis Arc_h_an_,gc.:.e_li _______ _ 

AD LAUDES. 

Placare, Christe, servulis, 
Quibus Patris elemeniiam 
Tuae ad tribunal gratiae 
Patrona Virgo postulat. 

Nobis adesto, Archangele, 
Robur Dei qui denolas: 
Vires adauge languidis, 
Confer levamen tristibus. 

Et vos beata per novem 
Distincta gyros agmina, 
Antiqua cum praesenlibus: 
Futura damna pellite. 

Auferte gentem perfidam 
Credentium de finibus, 
Ut unus omnes unicum 
Ovile nos pastor regat. 

Deo Patri sit gloria, 
Qui, quos redemit Filius, 
Et Sanctus unxit Spiritus, 
Per Angelos custodiat. Amen. 



62 Hétfájdalmas Szilz Mária 

Feketevasárnap utáni péntek. 

Hétfájdalmas Szüz Márla. 

VECSERNYÉRE. 

Áll az Anya - bánat tépi 
A keresztnél sírva nézi 
Megfeszített szent Fiát. 

Szíve nyög nagy bánatában, 
Gyötrelmében, bús kínjában; 
Törnek éle járta át. 

ö, az Egyszülöttnek áldott 
Anyja mily megtörten áll ott 
Kín mardossa tört szívét, 

Mint gyászolta, mint kesergett, 
Látva ezt a szent gyötrelmet, 
Látva vérző gyermekét. 

Ki ne sírna, melyik ember, 
Krisztus anyja láttán, tenger 
Szörnyü rettegésiben, 



Septem Dolorum B. Mariae Virginis 63 

Septem Dolorum B. Mariae Vir
ginis. 

AD VESPERAS. 

Stabat Mater dolorosa 
Juxta crucem lacrimosa, 
Dum pendebat Filius. 

Cujus animam gementem, 
Contristatam et dolentem, 
Pertransivit gladius. 

O quam tristis et afflicta 
Fuit illa benedicta 
Ma ter Unigeniti! 

Quae maerebat, et dolebat, 
Pia Mater dum videbat 
Nati poenas inclyti. 

Quis est homo, qui non fleret, 
Matrem Christi si videret 
In tanto supplicio? 



64 Hétfájdalmas Szdz Mária 
- -~-- ---------~ 

Ki ne szánná, aki nézi, 
Drága Fiát mint szemléh 
Gyötrő szenvedésiben. 

Látta: Jézus drága teste, 
Mert a bűnt magára vette, 
Ostor martaléka lett, 

Látta gyermekét, ki ottan 
Vígasztalan, elhagyottan, 
Érettünk kiszenvedett. 

Anyám, szeretet forrása, 
Karmait szívembe ássa 
Kínod, s sírjak szüntelen; 

Add, hogy szívem lángban égjen, 
Krisztus lsten szerelmében 
S hogy fogadjon szívesen. Amen. 

MATUTINUMRA. 

Jézus anyja, kérlek egyre: 
Véssed mélyen a szívembe 
Krisztusomnak sebeit. 



Septem Dolorum B. Mariae Virginis 65 

Quis non posset contristari, 
Christi Matrem contemplari 
Dolentem cum Fili o? 

Pro peccatis suae gentis 
Vidit Jesum in tormentis, 
Et fiagellis subditum. 

Vidit suum dulcem natum 
lHoriendo desolatum, 
Dum emisit spiritum. 

Eja, Mater, fons amoris, 
Me sentire vim doloris 
Fac ut tecum lugeam. 

Fac ut ardeat cor meum 
In amando Christum Deum, 
Ut sibi complaceam. Amen. 

AD MATUTINUM. 

Sancta Mater, istud agas, 
Crucifixi fige plagas 
Cordi meo valide. 

5 A breviárium himnuszai 



66 Hétfájdalmas Szüz Mé.rla 

Drága Fiad ó mint vérzett 
Minden egy kínt értem érzett 
Osszarn meg gyötrelmeit. 

Add, hogy megsirassam véled 
S szánjarn őt, amíg csak élek 
Megfeszített Istenem; 

A keresztnél véled állni, 
K risztust véled sírva szánni: 
Erre vágyik bús szívem. Amen. 

LAUD ESRE. 

Szűzek Szűze, Fényességes, 
ö bocsáss meg nékem édes 
S add sírnom szent könnyeid! 

Jézusom halálát éljern; 
Hadd legyen kínjában részem, 
Hadd öleljem sebeit. 

öt sebével sebesítsen, 
Keresztjévi részegítsen 
S drága vérével Fiad; 



Septem Dolorum B. Mariae Virginis 67 

Tui nati vulnerati, 
Tam dignati pro me pati, 
Poenas mecum divide. 

Fac me tecum pie flere, 
Crucifixo condolere, 
Donec ego vixero. 

Juxta crucem tecum stare, 
Et me tibi sociare 
In planctu desidero. Amen. 

AD LAUDES. 

Virgo virginum praeclara, 
Mihi jam non sis amara, 
Fac me tecum plangere. 

Fac ut portem Christi mortem, 
Passionis fac consortem, 
Et plagas recolere; 

Fac me plagis vulnerari, 
Fac me cruce inebriari. 
Et cruore Filii. 
5* 



68 Szent Hermenegild vértand 

Nehogy tűz lángjával égjek, 
Drága szent Szűz védj meg, kérlek, 
Ha az ítélet riad. 

Krisztusom, ha el kell mennem, 
Anyád legyen segedelmem -
úgy érjek az égbe fel; 

És ha meghalok a testben, 
Add, hogy lelkem fenn a menny

ben 
Dicsőségét elnyerje. Amen. 

Aprilis 13. 

Szent Hermenegild vértanu. 

VECSERNYÉRE ÉS MATUTI
NUMRA. 

lbérek trónusán fényes arany su
gár, 

Hermenegild, mártírok dicskoro
nája te vagy, 

És az égi sereghez 
Vitted isteni vágyaid. 



S. Hermenegildi Martyris 

Flammis ne urar succensus, 
Per te, Virgo, sim defensus 
In die judicii. 

Christe cum sit hinc exire, 
Da per Matrem me venire 
Ad palmam victoriae. 

Quando corpus morietur, 
Fac ut animae donetur 
Paradisi gloria. Amen. 

S. Hermeneglldi Martyris. 
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AD VESPERAS ET AD MATU
TINUM. 

Regali solio fortis Iberiae 
Hermenegilde, juhar, gloria Mar

tyrum, 
Christi quos amor airnis 
Caeli coetibus inserit. 



70 Szent Hermpneglld vértanú 

Mily türelmesen állsz s tartod ígé
reted 

És semmit sem teszel annak elé s 
ügyelsz, 

Hogy ne ártsanak neked, 
A világ hazug élvei. 

Tartod ösztöneid, tápot ne nyerje
nek, 

Szendergő bűneid és habozás nem 
ejt, 

Gáncsot lábad elé, ha 
Jársz a szent s igaz utakon. 

Dícsériessék az Úr, minctenel• Aty-
ja és 

Hirdessék a hívek véle a szent 
Fiút, 

És az isteni Lelket 
Ének és öröm árjain. Amen. 

LAUD ESRE. 
Nem csábítja el őt atyja, ha híze

leg, 



S. Hermenegildi Ma.rtyris 71 

Ut perstas patiens, poliicitum Deo 
Servans obsequium! quo potius 

tibi 
N il proponis et arces 
Cautus noxia, quae placent. 

Ut motus cohibes, pabula qui pa-
rant 

Surgentis vitii, non dubios agens 
Per vestigia gressus, 
Quo veri via dirigit! 

Sit rerum Domino jugis honor 
Patri, 

Et Natum celebrent ora precan
tium, 

Divinumque supremis 
Flamen laudibus efferant. Amen. 

AD LAUDES. 

Nullis te genitor blanditiis trahit, 



72 Szent Hermenegild vértan~ 

Tétlenség gyönyöre sem köti meg 
szívét; 

Sem kövek ragyogása, 
Sem hatalma nem készteti. 

Kardok éle, vasa meg nem ijesz
ti őt, 

Hóhérok haragját megveti és az 
ég 

Fénye szebb neki, mint a 
Föld múló, hazug bájai. 

Védj meg minket ezért mennyei 
széked en, 

És míg himnuszaink vértanuságo
dat, 

Zengik énekes ajkkal, 
Nézz le ránk kegyes pártfogónk. 

Dícsértessen az úr, mindenek Aty
ja és 

Hirdessék a hívek véle a szent 
Fiút, 



S. Hermenegildi Martyris 

Non vitae caperis divitis otio, 
Gemmarumve nitore, 
Regnaudive cupidine. 
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Diris non acies te gladii minis, 
Nec terret periruens carnificis fu

ror: 
Nam mansura caducis 
Praefers gaudia caelitum. 

Nunc nos e Superum protege sedi
bus 

Clemens, atque preces, dum cani
mus tua 

Quaesitam nece palmam 
Pronis auribus excipe. 

Sit rerum Domino jugis honor 
Patri, 

Et natum celebrent ora precan
tium, 



74 Szent József oltalma 

És az isteni Lelket 
Ének és öröm árjain. Amen. 

VIII. Orbán, 1644. 

Húsvét utáni harmadik hét szer
dáján. 

Szent József oltalma. 

Mint március 19-én. 

Vecsernyére és Matutinumra: Te. 
Joseph, celebrent ... 47. old. 

Laudesre: Caelitum, Joseph, de
cus ... 51. old. 

Május 3. 

A szent kereszt megtalálása. 

A szenvedési időszak himnuszai. 
Lásd I. kötet, 112. old. 



Sollemn. S. Joseph, Ecel. univ. Patroni 75 

Divinumque supremis 
Flamen laudibus efferant. Amen. 

Sollemnitas S. Joseph, Eccle
siae universalis Patroni. 

Inventio S. Crucis. 



76 Szent Mihály arkangyal megjelenése 

Május 8. 

Szent Mihály arkangyal meg
jelenése. 

VECSERNYÉRE ÉS MATUTI
NUMRA. 

Atyád sugáros ereje, 
Oh Jézus, szívek élete, 
Dícsérünk angyalid között, 
Kik csüggve csüggnek ajkadon. 

Teérted harcol százezer, 
Meg százezernyi hős sereg 
S Mihály magasan tartja fel, 
Az üdv jel ét, keresztedet! 

A sárkány förtelmes fejét 
A mély pokolba ő veté 
S a mennyből ő sodorta le 
Villámival a lázadót. 

A gőg királya elleni 
Harcban vezérünk ő legyen, 



Apparitio S. Mlcbaells Arcbangell 77 

Apparitlo S. Mlchaells Archan
geli. 

AD VESPERAS ET AD MATU
TINUM. 

Te, splendor et virtus Patris, 
Te vita, Jesu, cordium, 
Ab ore qui pendent tuo, 
Laudamus inter Angelos. 

Tibi mille densa millium 
Ducum corona militat; 
Sed explicat victor crucem 
Michael salutis signifer. 

Draconis hic dirum caput 
In ima pellit tartara, 
Ducemque cum rebellibus 
eaelesti ab arce fulminat. 

Contra ducem superbiae 
Sequamur hunc nos principem, 



78 Szent Mihály arkangyal megjelenése 

Hogy várjon ránk a koszorú 
A Bárány égi trónusán. 

Az Atya lstennek legyen 
Dicsőség, ki, kiket Fia 
Megváltott s lelke ihletett, 
Most angyalokkal védi meg. Amen. 

LAUD ESRE. 

Krisztus a szentek és angyaloknak 
dísze, 

Emberek atyja, őre s kormányzó
ja! 

Add meg, oh Jóság, kegyesen, 
hogy egykor 
Mennybe feljussunk! 

Mennyből a béke angyalát, Mi
hályt a 

Templomba küldd el, kérünk, 
mert ha gyakran 

Jönne, úgy minden jó és szent do
logban 
Megnövekednénk 



Apparitio S, Michaelis Archangeli 79 

Ut detur ex Agni throno 
Nobis corona gloriae. 

Deo Patri sit gloria, 
Qui, quos redemit Filius 
Et Sanctus unxit Spiritus, 
Per Angelos custodiat. Amen. 

AD LAUDES. 

Christe, sanctorum decum Ange
lorum, 

Gentis humanae Sator et Redemp
tor, 

Caelitum nobis tribuas beatas 
Scandere sedes. 

Angelus pacis Michael in aedes 
Caelitus nostras veniat, serenae 
Auctor ut pacis lacrimosa in oreuru 

Bella releget. 



80 Szent Mihály arkangyal megjelenése 

Angyalod, Gábor, égi erejében 
Szálljon le hozzánk s űzze el az 

ősi 
Ellenfelünket, eljövén gyakorta 

Szent templomodba. 

És küldd el hozzánk orvosát az 
üdvnek, 

Rafael angyalt, égnek csarnoká
ból, 

Hogy ki beteg volt gyógyítsa s mu
tassa 
Mint cselekedjünk. 

Kérjük, hogy Mária, Isten szent 
Szülője, 

Alijon mellettünk angyalok kará
val 

És minden szentek boldog seregé
vel 
És óvjon minket. 

Ezt add meg nékünk, boldog Isten, 
kérünk, 



Apparitlo S. Michaelis Archangell 81 

Angelus fortis Gabriel, ut hostes 
Pellat antiquos, et arnica caelo, 
Quae triumpilator statuit per or-

bem, 
Tempia revisat. 

Angelus nostrae medicus salutis 
Adsit e caelo Raphael, ut omnes 
Sanet aegrotos, dubiosque vitae 

Dirigat actus. 

Virgo dux pacis Genitrixque lu
cis, 

Et sacer nobis chorus Angelorum 
Semper assistat, simul et micantis 

Regia caeli. 

Praestet hoc nobis Deitas beata 

6 A breviárium himnuszal 



82 Szent Venácius vértanú 

Szentséges, hatalmas Atya, Fiú, 
Lélek, 

Mind e világon dicsőséged zengi 
ünnepi ének. Amen. 

Rabanus Maurus 856. 

Május 18. 

Szent Venánctus vértanú. 
VECSERNYÉRE. 

Szent vértanú, Venancius, 
Carnercium dicsfénye ő, -
Győz bírák és pribékeken 
S úgy zengi boldog himnuszát. 

Még gyermek és börtön, bilincs 
S ostorcsapások kínjai 
Után az éhes, vad, dühös 
Orozslánoknak vetik oda. 

Ártatlansága megtöri 
Az állatok mérges dühét: 
Felejtve éhes, vad hevük -
Nyalják a mártír lábait. 



~. Venatii Martyri_._s ________ 83_ 

Patris, ac Nati, pariterque Sancti 
Spiritus, cujus resonat per omnern 

Gloria mundum. Amen. 

S. Venantii Martyris. 
AD VESPERAS. 

Martyr Dei Venantius, 
Lux et decus Camertium, 
Tortore victo et judice, 
Laetus triumphum concinit. 

Annis puer, post vincula, 
Post carceres, post verbera, 
Longa fame frementibus 
Cibus datur leonibus. 

Sed ejus innocentiae 
Parcit leonum immanitas: 
Pedesque lambunt Martyris, 
Irae farnisque immemores. 
6* 



84 Szent Venancius vértanú 

Fejtől akasztják fel szegényt, 
úgy légzi be a füstöket; 
Az oldalát s a bensejét 
Fáklyák tüzével égetik. 

Atyánk és Téged szent Fiú 
Dícsérünk s a Vigasztalót; 
Venancius az üdvöt és 
Örömét nyerje el nekünk. Amen. 

VIII. Orbán, 1644. 

MATUTINUMRA. 

Krisztus lovagja megveti 
Mind a pogány bálványokat -
Isten szerelme égeti 
S nem fél, ha bármi várna rá. 

Vastag kötéllel átkötik 
S úgy görgetik a mélybe le: 
Arcát vad tüske tépi szét, 
Kövek közt teste megtörik 

És szomjúság támadja meg, 
Míg gyötrik őt, hóhérait: 



S. Venantll Martyris 

V erso deorsum vertice 
Haurire fum um cogitur; 
Costas utrimque et viscera 
Succensa lampas ustulat. 

Sit laus Patri, sit Filio, 
Tibique, Sancte Spiritus; 
Da per preces Venantii 
Beata nobis gaudia. Amen. 

AD MATUTINUM. 

Athleta Christi nobilis 
Idola damnat Gentium, 
Deique amore saueius 
Vitae pericla despicit, 

Loris revinctus asperis, 
E ru pe praeceps volvitu r: 
Spineta vultum lancinant; 
Per saxa corpus scinditur. 

Dum membra raptant Martyris, 
Languent siti satellites; 

85 



86 Szent Venánctus vértanu 

Venancius kereszttel a 
Sziklából friss vizet fakaszt. 

Te hősi bátor harcosunk, 
Kl martalócaidnak a 
Sziklából nyujtasz hűs italt, 
űdíts kegyelmek harmatán. 

Atyánk és Téged Szent Fiú 
Dícsérünk s a Vigasztalót; 
Venancius az üdvöt és 
örömét nyerje el nekünk. Amen. 

VIII. Orbán, 1644. 

LAUDES RE. 

Letűnt az éj és Lucifer 
Az új napot fenn hirdeti, 
S Venancius meghozza ma 
A boldog fény ajándékát. 

Mert bűn sötétjét és a Styx 
Ködét magától elveté, 
S polgárjogát az isteni 
Igaz fényárral öntözi. 



S. Venantii Martyris 

Signo crucis Venantius 
E rupe fontes elicit. 

Bellator o fortissime, 
Qui perfidis tortoribus 
E caute praebes poculum, 
Nos rore gratiae irriga. 

Sit laus Patri, sit Filio, 
Tibique, Sancte Spiritus: 
Da per preces Venantii 
Beata nobis gaudia. Amen. 

AD LAUDES. 

Dum, nocte pulsa, lucifer 
Diem propinquam nuntiat, 
Nobis refert Venantius 
Lucis beatae munera. 

Nam criminum caliginem 
Stygisque noctem depulit 
Veroque cives lumine 
Divinitatis imbuit. 

87 



88 Falkonieri Szent Julianna szQz 

Keresztvíz árjában fizet 
Hazája bűniért s kiket 
A vízzel meghint, harcosok, 
Mind égbe jutnak, vértanúk. 

Ki angyalokkal osztozol, 
Járj közbe értünk hivekért: 
Kergessed oh el, bűneink, 
Szívünkbe ontsad fényedet. 

Atyánk és Téged, Szent Fiú 
Dicsérünk s a Vigasztalót; 
Venancius az üdvöt és 
örömét nyerje el nekünk. Amen. 

VIII. Orbán, 1644. 

Június 19. 

Falkonerl Szent Julianna szüz. 

VECSERNYÉRE. 

Az égi Báránnyal való 
Nászodra vágyván elhagyod 
Szülőid házát és beállsz 
V ezérül a szüzek közé. 



S. Juliannae de Falconeris Virginis 89 

Aquis sacri baptismatis 
Lustravit ille patriam: 
Quos tinxit unda milites, 
In astra misit Martyres. 

N un c Angelorum particeps, 
Adesto votis supplicum: 
Procui repeile crimina, 
Tuumque lumen ingere. 

Sit laus Patri, sit Filio, 
Tibi que, Sancte Sp iritus: 
Da per preces V enantii 
Beata nobis gaudia. Amen. 

S. Julianae de Falconeriis Vir
ginis. 

AD VESPERAS. 

Caelestis Agni nuptias, 
O Juliana, dum petis 
Dornum paternam deseris, 
Chorumque ducis Virginum. 



90 Falkonieri Szent Julianna szűz 

A megfeszített V ő legényt 
Siratva, sírsz szűnetlenül. 
Fájdalmad átjár, mint a kard; 
A Vőlegény hű képe vagy. 

Te hétszeresen meggyötört, 
Az Isten Anyja térdinél 
Zokogsz, de könnyek közt dagad 
Szerelmed s oltja kínodat. 

S midőn halálod már közelg, 
lsten csodásan megsegít; 
Táplál, vigasztal s a kenyér 
Mit ád, a mennyekből való. 

Örök Teremtő Istenünk, 
S Atyádnak mása, Szent Fiú, 
Szentlélek Isten, oh Urunk! 
Néked dicsőség s csak Néked. 

Amen. 
Francesco Lorenzini, lill. 



S. Julianae de Falconeriis Virginis 91 

Sponsuruque suffixuru cruci 
Noctes diesque dum gem is, 
Doloris icta cuspide 
Sponsi refers imaginem. 

Quin septiformi vulnere 
Fl es ad genu Deiparae; 
Sed erescit infusa fletu, 
Flammasque tollit caritas. 

Hinc morte fessam proxiroa 
Non usitato te modo 
Solatur et nutrit Deus, 
Dapem supernam porrigens. 

Aeterne rerum Conditor, 
Aeterne Fili par Patri 
Et par utrique Spiritus, 
Soli tibi sit gloria. Amen. 



92 Keresztelő Szent Jfmos szllldtésnapja 

Június 24. 

Keresztelő Szent János szüle
tésnapja. 

VECSERNYÉRE. 

Felszabadulva, hangjuk fellazul
ván, 

Hiveid zengjék tetteid csodáját; 
Oldd fel az ajkuk gátló bűnpecsét

jét 
Drága Szent János. 

Ég csarnokából hírnök jött atyád
hoz, 

Hírt hozni rólad, születendő nagy
ság. 

S hogy neved adja, s elbeszélje, 
hogy majd, 
Mint folyik élted. 

Hallja a hírt, de kétkedve fogadja 
S ajka megnémul tüstént ősz a

tyádnak: 



ln nat!vitate S. Joannis Baptistae 93 

In natlvitate S. Joannis Baptis
tae. 

AD VESPERAS. 

Ut queant laxis resonare fibris 
Mira gestorum famuli tuorum, 
Solve poliuti labii reatum, 

Sancte Joannes. 

Nuntius celso veniens Olympo, 
Te patri magnum fore nasciturum, 
Nomen, et vitae seriem gerendae 

Ordine promit. 

llle promissi dubius superni, 
Perdirlit promptae modulos loque

lae; 



94 Keresztelő Szent János születésnapja 

Ám te születvén, visszaszerzéd 
néki 
Hangja csengését. 

Ott nyugodtál még, szük anyaméh 
rabja, 

S nászi szobában megsejtéd Kirá
lyod, 

S gyermekükért a két anya fel
tárja 
Titkok mélységét. 

Téged dicsérünk Atya s Fiú s Té
ged 

V él ük egyenlő magasságos Lélek; 
lek; 

Egy igaz Isten most és mindörök
ké 
S minden időkben. Amen. 

Paulus Diaconus, 799. 

MATUTINUMRA. 

Gyermekkorodban már sivatag 
csendjét 



In nativitale S. Joannis Baptistae 95 

Sed reformasti genitus peremptae 
Organa vocis. 

Ventris obstruso recubans cubili 
Senseras Regern thalamo manen

tem; 
Hinc parens nati meritis uterque 

Abdita pandit. 

Sit decus Patri, genitaeque Proli, 
Et tibi, compar ulriusque virtus, 
Spirítus semper, Deus unus omni 

Temporis aevo. Amen. 

AD MATUTINUM. 

Antra deserti teneris sub annis, 



96 Keresztelll Szent János születésnapja 

Vágytad és szöktél emberek za
jától, 

Hogy be ne szennyezd életed a 
nyelvnek 
Bűnös szavával. 

Durva ruhát a teve ad szent s 
tiszta 

T ag jaid fedni s kötelet a bárány; 
Szomjadat forrás oltja s mézzel 

élsz és 
Sáska az étked. 

Mind a próféták csak a fény el
jöttét 

Énekelték meg szívük jóslatával: 
Csak te mutattál rá, ki bűneinket 

Elveszi, újjal. 

Nem született még nálad szentebb 
lélek 

Mind e világnak térein, Szent Já
nos; 



ln nativitate S. Joannis Baptistae 97 

Civium turnas fugiens, petisti, 
Ne levi posses maculare vitam 

Crimine linguae. 

Praebuit durum tegumen camelus 
Artubus sacris, strophium biden

tes; 
Cui latex haustum, sociata pastum 

Mella Iocustis. 

Ceteri tantum cecinere Vatum 
Corde praesago j u bar affuturum; 
Tu quidem mundi scelus auferen-

tem 
lndice prodis. 

Non fuit vasti spatium per orbis 
Sanctior quisquam genitus Joan

ne, 

7 A breviárium himnuszai 



98 Keresztelll Szent János születésnapja 

Te, ki a Krisztust megkeresztel
Iletted 
S vizzel érintéd. 

Téged dicsérünk, Atya, Fiú, s Té
ged 

Vélük egyenlő, magasságos Lélek; 
Egy igaz lsten, most és mind

örökké 
Minden időkben. Amen. 

Paulus Diaconus, 799. 

LAUD ESRE. 

ó, nagyon boldog, mennyt ki meg
érdemlé 

S semmi sem rontá tisztaságod 
hó ját, 

Mártirok fője, erdők szent lakó
ja, 
Legnagyobb látnok! 

Van, ki termésnek harminc ko
szorúját 



In naüvltate S. Joannis Baptistae 99 

Qui nefas saecli meruit lavantern 
Tingere lymphis. 

Sit decus Patri, genitaeque Proli, 
Et tibi, compar utriusque virtus, 
Spirítus semper, Deus unus omni 

Temporis aevo. Amen. 

AD LAUDES. 

O nimis felix, meritique celsi, 
Nesciens labem nivei pudoris, 
Praepotens Martyr, nemorumque 

cultor, 
Maxime Vatum. 

Serta ter denis alios coronant 

7* 



100 Keresztelő Szent János születésnapja 

Hordja és van ki kétszer annyit 
hordoz; 

Sokszoros gazdag, hármas koszo
rúval 
D iszít halálod. 

Érdemeidben ki hatalmat nyertél, 
Hányj ki szívünkből köt és ke

ménységet, 
Asd le a partot, egyengesd az ös

vényt, 
Görbe ha lenne. 

Hogy e világnak drága Megváltója 
Bűntől és szennytől ment szívek

hez jöjjön, 
S lába, az áldott, lépteit feléjük 

Fordítva járjon. 

Égi polgárok zengjék dicsőséged 
Isten, ki egy vagy s hármas is 

vagy egyben, 
Kérve esdeklünk: bűneinket oldd 

fel, 
Kérnek a hívek. Amen. 

Paulus Diaconus 7, 99. 



In nativitale S. Joannis Baptistae 101 

Aucta crementís, duplicata quos
dam, 

Trina te fructu cumulata centum 
Nexibus ornant. 

Nunc potens nostri meritis opimis 
Pectoris duros lapides revelle 
Asperum planaus iter, et reflexos 

Dirige calles. 

Ut pius mundi Sator et Redemptor 
Mentibus culpae sine labe puris 
Rite dignetur veniens beatos 

Ponere gressus. 

Laudibus cives celebrent superni 
Te, Deus simpiex pariterque trine, 
Supplices et nos veniam preca-

mur: 
Parce redemptis. Amen. 



102 Szent Péter és Pál ünnepe 

Június 29. 

Szent Péter és Pál ünnepe. 

VECSERNYÉRE. 

Örök sugá r az égen, ó, dicső! e 
sz ép 

Arany napot boldog tüzed fürösz
sze, mely 

Dicsfényt hozott apostolok királyi
ra 

S útat nyitott a bűnösöknek ég fe
lé! 

Az ég kapui, mindenségünk böl
csei, 

Rómában bírák ősei s a népeké! 
Egyik kereszten győz, a másik 

kard hegyén 
Nyer életet, babért s magasztos 

trónhelyet 

E két nagy fejedelem szentelt meg 
tégedet, 



Ss. Petri et Pauli Apostolorum 103 

SS. Petri et Pauli Apostolorum. 

AD VESPERAS. 

Decora lux aeternitatis, auream 
Diem beatis irrigavit i nibus, 
Apostolorum quae coronat Prin-

cipes, 
Reisque in astra liberam pandit 

v iam. 

Mundi Magister atque caeli Jani
tor, 

Romae parentes arbitrique genti
um, 

Per ensis ille, hic per crucis vic
tor neeem 

Vitae senatum laureati possident. 

O Roma felix, quae duorum Prin
cipum 



104 Szent Péter és Pál ünnepe 

O, boldog Róma, áldott vérük 
á ri val; 

Az ő bíborszín vérüknek köszön
heted 

Sokféle s mégis egyetlen szépsé
gedet. 

Szentháromság, örök dicsőség, ó, 
neked! 

Hatalmasság, öröm, tisztesség 
mind tiéd, 

Ki egyben mindenekfelett uralko
dol 

Most és mindenkor és minden 
időkön át. Amen. 

LAUD ESRE. 

Jó pásztor, Péter, halljads jó szív
vel fogadd, 

J mádkozók fohászát s bűnök lán
cait 

Istentől nyert hatalmad oldja fel 
s szavad 



Ss. Petri et Pauli Apostolorum 105 

Es consecrata glorioso sanguine! 
Horum cruore purpurata ceteras 
Excellis orbis una pulchritudines. 

Sit Trinitati sempiterna gloria, 
Honor, potestas atque jubilatio, 
In unitate, quae gubernat omnia, 
Per universa saeculorum saecula. 

Amen. 

AD LAUDES. 

Beate Pastor Petre, clemens ac
cipe 

Voces precantum, criminumque 
vincula 

Verbo resolve, cui potestas tradita 



106 Szent Péter és Pál ünnepe 

Mely égen-földön mindent megköt 
és felold. 

Kiváló mester, Pálunk, taníts, hogy 
jók legyünk; 

8zívünket lelked szárnyán az ég 
felé emeld, 

Míg majd a déli fénybe néz fátyo
los hitünk 

S uralkodik, mint az égi nap, a 
szetet. 

Dicsőség Szentháromság lsten ó 
neked, 

öröm, erő, imádás, áldás, tiszte
let, 

Ki el!v vagy mindörökké és kié 
marad, 

Országló nagy hatalmad mindö
rökkön át. Amen. 



Ss. Petri et Pauli Apostolorum 107 

Aperire terris caelum, apertum 
claudere. 

Egregire Doctor Paule, mores in
strue, 

Et nostra tecum pectora in eaeium 
trahe; 

Velata dum meridiem cernat fides, 
Et solis instar sola regnet caritas. 

Sit Trinitati sempiterna gloria, 
Horror, potestas atque jubilatio, 
In unitate, quae gubernat omnia, 
Per universa aeternitas saecula. 

Amen. 



108 Jézus legdrágább vérének ünnepe 

Július 1. 

Jézus Krisztus legdrágább vé
rének ünnepe. 

VECSERNYÉRE. 

Zúgjon ünnepi dal szerte a tére
ken. 

Emberek ajkán éljen a szent ö
röm; 

Fáklyafény lobogás közt fiatal s 
öreg 
Rendben ájtatosan vonul. 

Most a vérre, amit Jézus a durva 
fán 

Haldokolva fakaszt, - száz sebe 
tárva mind -

Gondolunk s ez alatt mind neki 
hódolunk 
Méltó, hogy sírjuk könnyeink. 

Mint az ősi Adám szörnyű bűné
vel az 



Pretiosissimi Sanguinis D. N. J. C. 109 

Pretiosissimi Sanguinis 
D. N. J. C. 

AD VESPERAS. 

Festivis resonent compita vocibus, 
bus, 

Cives laetitiarn frontibus expli
cent, 

Taedis flammiferis ordine prode
ant 
lnstructi pueri et senes. 

Quem dura moriens Christus in 
a bo re 

Fudit multiplici vulnere sangui
nem, 

Nos facti memores dum colimus, 
decet 
Saltem fundere lacrimas. 

Humano generi pernicies gravis 



110 Jézus legdrágább vérének ünnepe 

Emberek fiait vészbe sodorta rég, 
Visszaadta az új Adám az életet; 

Szent és oly nagyon tiszta volt. 

Ég magaslatin át eljut a szent Fiú 
Haldokló panasza Atyja füléhez és 
V ére lsten szívét enyhíti s bűne-

ink 
Törlésére indítja meg. 

Az, ki áztatni kész véribe köntö
sét, 

Szennytől megszabadul, harmatos 
és üde, 

S majd hogy nem lesz olyan, mint 
a szent angyalok 
S kedves lesz az úr előtt. 

Biztos úton ha jár, senki ne tér
jen el 

Ingadozva, hanem úgy törekedjen 
a 

Végső célja felé; lsten jutalma vár 
És ő megsegít utadon. 



Pretlosissimi Sanguinis D. N. J. C. 111 

Adami veteris crimine contigit: 
Adami integrilas et pietas novi 

Vitam reddirlit omnibus. 

Clamorem validuru summus ab 
aethere 

Languentis Geniti si Pater audiit, 
Piacari potius sanguine debuit, 

Et nobis veniam dare. 

Hoc quicumque stolam sanguine 
proluit, 

Abstergit maculas; et roseum de
cus, 

Quo fiat similis protinus Angelis 
Et Regi placeat, capit. 

A recto instabilis tramite postmo
dum 

Se nullus retrahat, meta sed ulti
ma 

Tangatur; tribuet nohile praemi
um, 
Qui cursum Deus adjuvat 



112 Jézus legdrágább vérének ünnepe 

Légy velünk kegyes, ó, Mindenha
tó Atyánk, 

És vezess, kiket ím, egy Fiad vé
rivel 

Váltsz meg és akiket lelked a 
szent, üdít, 
Mennyek szép magasságira. 
Amen. 

XIX. század. 

MATUTINUMRA. 

Isten méltó nagy haragja 
Gyilkos áradó vizek 
Bosszúját a földre ontá, 
S csak Noét kímélte meg, 
Majd szerelme szent hevében 
Megfüröszté vériben. 

Igy a boldog föld rögét a 
Szent eső megöntözé 
S hol bogáncs s gaz hemzsegett, 

most 
Gazdag ékesség fakadt 
És az izsóp érdes ízét, 
Drága nektár váltja fel. 



Pretioslssimi Sanguinis D. N. J. C. 113 

Nobis propilius sis, Genitor po
tens, 

Ut, quos uni(!"enae sanguine Filii 
Emisti, et piacido Flamine re

creas, 
Caeli ad culmina transferas. 
Amen. 

AD MATUTINUM. 

Ira justa Conditoris, 
Imbre aquarum vindice, 
Criminosum mersit orbem 
Noe in arca sospite: 
Mira tandem vis amoris 
Lavit orbem sanguine. 

Tam salubri terra felix 
Irrigata pluvia, 
Ante spinis quae scatebat, 
Germinavit flosculos; 
Inque nectaris saporem 
Transire absynthia. 

8 A breviárium himnuszal 



114 Jézus legdrágább vérének ünnepe 

És a kígyó véres mérgét 
Elveszítni kényszerült, 
Szörnyű nagy vadak dühére 
Csillapító béke szállt; 
Ez volt ím a sebborított 
Bárány szép diadala. 

Oh az égi bölcseségnek 
Mérhetetlen nagy hegye 
Dícséretre méltó Szívnek 
Áldott, édes méze oh! 
Jár halál a szalganépnek 
S értük halt a jó Király! 

Hogyha bíránk bűneinkért 
Méltó garral néz le ránk, 
V ére ékes szép szavával 
Védve álljon majd elénk: 
Szórja messzi szét a rosszak 
T ám adó gonosz hadát. 

Ingyen nyert ajándokát a 
Föld őrizze s áldjon, oh, 
Szűnhetetlen üdvösségünk 



Pretiosissimi Sanguinis D. N. J. C. 115 

Triste protinus venenum 
Dirus anguis posuit, 
Et cruenta belluarum 
Desiit feroeia: 
Mitis Agni vulneratí 
Haec fuit victoria. 

O scientiae supernae 
Altitu do im pervia! 
A suavitas benigni 
Praedicanda pectoris ! 
Servus erat morte dignus, 
Rex luit poenam optimus. 

Quando culpis provocamus 
Ultionem judicis, 
Tunc loquentis prolegamur 
Sanguinis praesenlia; 
Ingruentium malorum 
Tunc recedant agmina. 

Te redernplus laudet orbis 
Grata servans munera, 
O salutis sempiternae 

s• 



116 Jézus Jegdrágább vérének ünnepe 

Megnyerőjét és Urát, 
Kí Atyáddal s Szentlélekkel 
Boldogan kormányozol. Amen. 

LAUD ESRE. 

üdvözlünk drága szent Sebek, 
Jézus szerelme zálogát, 
Melyekből Isten bíboros 
Szent V ére árad untalan. 

Csíllagsugárt legyőzítek, 
A rózsa drága illatát, 
Keletnek drága gyöngyeít 
S a méznek édes jó ízét. 

S megnyilt előttünk bennetek 
A lelkünk drága menhelye; 
Vad ellenségünk vak dühe, 
Hiába üldöz; itt megáll. 

Oh, hány ütéssei illették 
Jézus ruhátlan vállait! 
És mennyí, mennyi vér omolt 
Szélroncsolt teste mélyiből! 



Pretiosissimi Sanguinis D. N J. C. 117 

Dux et Auctor inclyte, 
Qui tenes beata regna 
Cum Parente et Spiritu. Amen. 

AD LAUDES. 

Salvete, Christi vulnera, 
Immensi amoris pignora, 
Quibus perennes rivuli 
Manant rubentis sanguinis. 

Nitore steilas vincitis, 
Rosas odore et balsama, 
Pretio lapillos Indicos, 
Mellis favos dulcedine. 

Per vos patet gratissimum 
Nostris asylum mentibus; 
Non huc furor minantium 
Uruquam penetrat hostium. 

Quot Jesus in praetorio 
Flagella nu d us ex ci pit! 
Quot scissa pellis undique 
St illat cruoris guttulas! 



118 Jézus legdrágább vérének ünnepe 

Szép homlokát - oh fájdalom -
Agas tövis sebezte fel, 
S a tompavégű vassegek 
Átverték lábát és kezét. 

S mikor kiadta, mert maga 
Akarta, lelkét s mert szeret, 
Attörte keblét kard hegye, 
S belőle vér és víz fakadt. 

S váltságunk, hogy teljes legyen, 
A présbe kényszerül szegény; 
Magát nem nézi Jézusunk, 
Semmit sem tart meg véribőL 

Oh jöjj ide, kin bűn beteg 
Pecsétje rág s terpeszkedik; 
E szent habokban mosdjatok 
Ki ebben fürdik tiszta lesz! 

Ki ülsz Atyád jobb oldalán, 
Tiéd a hála, Legnagyobb! 
V é red váltott meg és erőnk, 
Benned Szentlélek Istenünk. 

Amen. 



Pretiosissiml Sanguinis D. N. J. C. 119 

Frontern venustam, pro h dolo r! 
Corona pungit spinea, 
Clavi retusa cuspide 
Pedes manusque perforant 

Postquam sed ille tradidit 
Arnaus volensque spiritum, 
Pectus feritur lancea, 
Geminusque lequor exsilit. 

Ut plena sit redemptio, 
Su b torcula ri stringitu r; 
Suique Jesus immemor, 
Sibi nil reservat sanguinis. 

Venite, quotquot criminum 
Funesta labes inficit; 
In hoc salutis balneo 
Qui se lavat, mundabitur. 

Summi ad Parentis dexteram 
Sedeuti habenda est gratia, 
Qui nos redemit, sanguine, 
Sanctoque firmat Spiritu. Amen. 



120 Szent Cirill és Metód püspökök és hitv. 

Július 7. 

Szent Cirill és Metód püspö
kök és hitvallók. 

VECSERNYÉRE ÉS MATUTI-
NUMRA. 

Égi, sugárzó trónuson dicsőült, 
Hősök hírét, mi hívek, énekeljük; 
Zengjük a Szlávok két nagy oszlo-

pát és 
Két dicsőségét. 

Egy szeretetben egyesültek ket
ten, 

Egy volt a vágy, mely összehozta 
őket 

Puszta magányból, hogy a boldog 
élet 
Zálogát adják. 

Templomok fényes sugarával töl
tik 

Meg Morvák földjét, Csehekét s 
Bulgárét 



Ss. Cyrilli et Methodl Episcoparum et Cc. 121 

Ss. Cyrilli et Methodli Episco
porum et Cc. 

AD VESPERAS ET AD MATU-
TINUM. 

Sedibus caeli nitidis receptos 
Dicite athletas geminos, fideles; 
Slavicae duplex columen decus-

que 
Dicite gentis. 

Hos amor fratres sociavit unus, 
Unaque abduxit pietas eremo, 
Ferre quo multis celerent beatae 

Pignora vitae. 

Luce, quae tempiis superis reni
det, 

Bulgaros complent, Moravos, Bo
hemos; 



122 Szent Cirill és Metód püspökök és hi tv. 

És hamarosan ezt a kóbor népet 
Péterhez vitték. 

Most, koszorúkka!, kiket érdem 
ékít, 

Hasson a könnyes ima rátok, ké
rünk; 

Nektek kell azt, mit szerezietek 
egykor, 
Tartani nékik. 

És ez a nép, mely benneteket kér
lel, 

Higgyen erősen és hitét ne hagyja, 
És aki adta, meg is tartsa nékik 

Sze nt hitük; Róma. 

Emberek Atyja, s Megváltója, ls
ten! 

Oh Te, ki minden jót megadsz és 
jó vagy, 

Hála tenéked és örök dícséret 
Most és mindörökké. Amen. 

Leonetti, 1880. 



Ss. Cyrilli et Methodi Episcoporum ei Cc. 123 

Mox feras turmas numerosa Petro 
Agmina ducunt. 

Debitam cineli meritis coronam, 
Pergile o flecti lacrimis precan

tum; 
Prisca vos Slavis opus est dato

res 
Dona tueri. 

Quaeque vos clamat generosa tel
lus 

Serv et aeternae fidei nitorem: 
Quae dedit princeps, dabit ipsa 

semper 
Roma salutem. 

Gentis humanae Sator et Redemp
tor, 

Qui bonus nobis bona cunela prae
bes, 

Sint tibi grates, tibi sit per omne 
Gloria saeculum. Amen. 



124 Szent Cirill és Metód pOspökök és hitv. 

LAUD ESRE. 

Hazátok éki s csillagi, 
Szláv népek hív barátai, 
Köszöntünk, hogy fordult az ég, 
Testvérek, zengjük énekünk. 

N agy Róma szívesen fogad, 
Miként fiát a jó anya; 
Püspökkalappal ékesít, 
f:s új erőkkel bátorít. 

S barbárok távol földire, 
Krisztust elvinni menjetek; 
Ki csalfa tévedésben él, 
Magasztos fényt hoztok neki. 

S a bűntől tisztult lelkeket 
Az égi láng ragadja el; 
Tüskék borzalma eltűnik, 
Szentség viránya nő helyén . 

.f:s most, hogy égnek szép, derűs, 
Lakában éltek: nézzetek 
Le ránk s a Szlávok népeit 
Tartsátok Istenben híven. 



Ss. Cyrill et Methodi Episcoporum et Cc. 125 

AD LAUDES. 

Lux o decora patriae 
Slavisque arnica gentibus, 
Sal vete, fratres: annuo 
Vos efferemus cantico. 

Quos Roma plaudens excipit, 
Complexa mater filios, 
Auget coronarn praesuium 
Novoque firmat robore. 

Terras ad usque barbaras 
lnferre Christum pergitis; 
Quot vanus error luserat, 
Almo repletis lumine. 

Noxis soluta pectora 
Ardor supernus abripit; 
Mutatur horror veprium 
In sanctitatis flosculos. 

Et nunc serena eaelituru 
Locati in aula, supplici 
Adeste voto: Slavicas 
Servate gentes Numini. 



126 Sze nt Erzsébet királyné, özvegy. 

Ki tévely rabja, azt az egy 
Akolba hajtsa Jézusunk; 
S a régiek szép tettinél 
Viruljon szebben még a hit. 

Szentháromság, te jó, a mennyt 
Szeretni forrón, lelkesíts 
És add, hogy járjuk, hű fiak, 
Atyáink égi útjait. Amen. 

Leonetti, 1880. 

Július 8. 

Szent Erzsébet királyné, öz
vegy. 

MATUTINUMRA. 

Forró szívét, hogy elcsitítsa és u-
rát 

Szolgálja hőn és szegényen, 
Erzsébet trónját hagyja el. 

S a menny sugárzó trónusára száll 
fel ím, 

S a csillagos hazában 
Jutalma édes szent öröm. 



S. Elisabeth Reginae, Viduae. 

Errore mersos unicum 
Ovile Christi congreget; 
Factis avitis aemula 
Fides virescat pulchrior. 

Tu nos, beata Trinitas, 
Caelisti amore concita, 
Patrumque natos inclyta 
Da persequi vestigia. Amen. 
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S. Elisabeth Reginae, Viduae. 

AD MATUTINUM. 

Domare cordis impetus Elisabeth 
Fortis, inopsque Deo 
Servire, regno praetulit. 

En fulgidis recepta caeli sedibus, 
Sidereaeque domus 
Ditata sanctis gaudiis. 



128 Szent Erzsébet királyné, özvegy. 

Ott székel boldogan az ég polgári 
köz t, 

A csillagok lakója -
S igaz javakra megtanít. 

Néked Atyánk hatalmad s Néked 
tisztelet 

Fiú s N e ked dicsőség, 
Szentlélek Istenünk, Te jó. Amen. 

LAUD ESRE. 

Királyi kincsek fényét semmibe 
vevéd 

Erzsébet, Istené akartál lenni és 
Most angyalok közé ragadtattál s 

maradsz; 
Kegyelmesen védj ellenünk csap

dáitóL 

Az úton járj elől, az üdv vezére 
te: 

Megyünk! A hívek lelke bárcsak 
lenne egy 



S. Elisabeth Reginae, Viduae. 129 

Nunc regnat inter caelites beatior, 
Et premit astra, docens 
Quae vera sint regni bona. 

Patri potestas, Filioque gloria, 
Perpetumque decus 
Tibi sit, alme Spiritus. Amen. 

AD LAUDES. 

Opes decusque regium reliqueras, 
Elesabeth, Dei dica ta numini: 
Recepta ab hostium tuere nos do

lis. 
Libens ali hostium tuere nos dolis. 

Praei, viamque, dux salutis, in
dica: 

Sequemur: O sit una mens fideli
um, 

9 A breviárium himnuszai 



130 Bűnbánó Szent Mária Magdolna 

S jó illatot lehelne minden tet
tük; így 

Akarja hü szerelmed rózsáid mö
gött. 

Oh boldog érzelem, te csillagok 
között 

Adsz mindörökkön át lakóhelyet 
nekünk: 

Atyának és Fiúnak minden tiszte
let 

S Neked minden dícséret, Szent 
Vigasztaló. Amen. 

Július 22. 

Bűnbánó Szent Mária Magdol
na. 

VECSE R N Y ÉRE. 

Az égi fénynek atyja, Te, 
Hogy Magdolnára rátekintsz, 
Kigyúl szerelme, és a jég 
Megolvad lelke kérgein. 



S. Mariae Magdalenae Paenitentis 131 

Odor bonus sit omnis actio, tuis 
Id innuit rosis operta caritas. 

Beata caritas, in arce siderum 
Potens locare, nos per omne sae

culum: 
Patrique, Filioque summa gloria, 
Tibique laus perennis, alme Spi

ritus. Amen. 

S. Mariae Magdalenae Paeni
tentis. 

AD VESPERAS. 

Pater superni luminis, 
Cum Magdalenam respicis, 
Flammas amoris excitas, 
Gehtque sol\'is pectoris. 

9* 



132 Bűnbánó Szent Mária Magdolna 

Felsebzett lelke hajtja őt, 
Könnyekkel drága lábadat 
Fürdetni s megtörölni szép 
Hajával s rá csókot lehel. 

Kereszt alatt áll s nem remeg, 
Szorongva jár a sír körül, 
Szilárd a zsoldosok között: 
Féleimén győz a szeretet. 

Krisztus! Szerelmünk! Egy igaz! 
Te mosd le rólunk bűneink, 
S szívünkbe ontsd kegyelmedet 
S az égbe fenn jutalmat adj. 

Dicsőség N ék ed szent Atyánk, 
S Tenéked egyszülött Fiú, 
S Tenéked oh, Vi!zasztaló, 
Mot>t és örök időkön át. Amen. 

Bellarmin, 1592. 

MATUTINUMRA. 

Magdolna Jézus nyomdokát 
Szent, tiszta csókkal illeti; 



S. Mariae Magdalenae Paenitentis 133 

Amore currit saueia 
Pedes beatos ungere, 
Lavare fletu, tergere 
Comis, et ore lambere. 

Astare non timet cruci, 
Sepulchro inhaeret anxia, 
Truces nec horret milites: 
Pellit timorem caritas. 

O vera, Christe, caritas, 
Tu nostra purga crimina, 
Tu corda reple gratia. 
Tu redde caeli praemia. 

Patri. simu Iq u e Filio, 
Tibique. Sancte Soiritus, 
Sicut fuit, sit jugiter 
Saeculunt per omne gloria. Amen. 

AD MATUTINUM. 

Maria castis osculis 
Lambit Dei vestigia, 



134 Bűnbánó Szent Mária Magdolna 

Könnyel füröszti, fürtivel 
Szárítja s nárdussal keni. 

Dicsőség Néked szent Atyánk, 
S Tenéked egyszülött Fiú, 
S Tenéked oh Vigasztaló, 
Most és örök időkön át. Amen. 

LAUD ESRE. 

Te szent Atyádnak egy Fia, 
Hallgasd kegyesen énekünk, 
Magdolna bűnbánó szívét 
A mennyben most ki felvevéd. 

Drachmád, mely egykor elveszett, 
Kincsesházadba visszatért, 
S porlepte ékköved megint 
A csillagoknál fényesebb. 

Jézus, sebek szent gyógyszere, 
Vezeklők egy reménye, Te; 
Kérünk Magdolna könnyire, 
Engedd el nékünk bűneink. 



S. Mariae Magdalenae Paenitentis 135 

Fletu rigat, tergit comis, 
Detersa nardo perlinit 

Deo Patri sit gloria, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Ejusque soli Filio, 
Nunc, et per omne saeculum. 

Amen. 

AD LAUDES. 

Summi Parentis Unice, 
Vultu pio nos respice, 
V ocans ad arcern gloriae 
Cor Magdalenae poenitens. 

Amissa drachma regio 
Recondita est aerario, 
Et gemma, deterso luto, 
Nitore vincit sidera. 

Jesu, medela vulnerum, 
Spes una poenitentium, 
Per Magdalenae lacrimas 
Peccata nostra diluas. 



136 Szent Péter bilincsei 

Oh Isten Anyja, oh kegyes, 
Évának gyenge véreit 
Az élet árló tengerén 
Az üdv partjára elvezesd. 

Az egy lstennek hála, ki 
Kegyelmet ád sokfélekép, 
Ki megbocsájtja bűnösök 
Bűnét s ki szép jutalmat ád, -

Amen. 
Alanus de Lille, 1202. 

Augusztus 1. 

Szent Péter bilincsei. 
VECSERNYÉRE. 

Csodálatos módon s azonnal lán
cait 

Jézus szavára Péter eltöri s sza
bad; 

Az élet réteit sa szent kutak vizét 
A pásztor és tanítómester meg

nyitá; 
A farkast üzi s őrzi Isten nyájait. 



S. Petri ad Vincula 

Dei Parens piissima, 
Hevae nepotes flebiles 
De mille vitae fluctibus 
Salutis in portum vehas. 

Uni Deo sit gloria, 
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Pro multiformi gratia, 
Peccantium qui crimina 
Remittit, et dat praemia. Amen. 

S. Petri ad Vincula. 
AD VESPERAS. 

Miris modis repente liber, ferrea, 
Christo jubente, vinela Petrus 

exuit: 
Ovilis ille Pastor et Rector gregis, 
Vitae recludit pascua et fontes 

sa eros, 
Ovesque servat creditas, arcet lu

pos. 



138 ~:izent Péter bilincsei 

Dícséret ó, neked, örökké szent 
Atyánk 

És néked egy Fiú, Szépség s ural
kodás! 

Tisztelet, hatalom Szentlélek né
ked is! 

Zengjük el énekünk, Háromság 
Istenünk, 

V égtelen és örök szent nagy idő
kön át. Amen. 

Aquileiai Paulinus, 802. 

MATUTINUMRA. 

Quodcumque in orbe ... mint ja
nuár 18-án Vecsernyére 13. oldal. 

LAUD ESRE. 

Beate Pastor Petre ... mint január 
18-án 15. oldal. 



S. Petri ad Vincula 139 

Patri perenne sit per aevum glo
ria; 

Tibique laudes concinamus incly
tas, 

Aeterne Nate; sit, supeme Spiri
tus, 

Hon or tibi, decusque: sancta ju
giter 

Laudetur omne Trinitas per sae
culum. Amen. 



140 Urunk Jézus Krisztus szineváltozása 

Augusztus 6. 

Urunk Jézus Krisztus szinevál
tozása. 

VECSERNYÉRE ÉS MATUTI-
NUMRA. 

Mind-mind, ki Jézust keresi 
Szemét emelje ég felé: 
Örök dicsőség szent jeiét 
Ott látja felragyogni majd. 

Mert látunk ott egy szent jelet, 
Melyet a vég nem érhet el; 
Magasztos, áldott és örök -
Előbb volt mint az ég s a föld. 

Mert a Király pogányoké 
S zsidók Királya egyaránt, 
Kit Ábrahámnak Istene 
Igért neki s utódinak. 

A szent szövetség próféták 
Tanuskodásával tanít: 



Transfiguratio D. N. Jesu Christi 141 

Transfiguratio D. N. Jesu Chri
sti. 

AD VESPERAS ET MATUTI-
NUM. 

Quicumque Christum quaeritis, 
Oculos in alt um tollit e: 
Illic licebit visere 
Signum perennis gloriae. 

Illustre quiddam cernimus, 
Quod nesciat finem pati, 
Sublime, celsum, interminum, 
Antiquius caelo et chao. 

Hic ille Rex est Gentium 
Populique Rex judaici, 
Promissus Abrahae patri 
Ejusque in aevum semini. 

Hunc, et prophetis testibus 
Iisdemque signatoribus, 



142 Urunk Jézns Krisztus szineváltozás& 

Az Isten azt kívánja, hogy 
Hallgassuk öt s higgyünk neki. 

Néked dicsőség Jézusunk, 
Kicsik előtt ki megjelensz, 
Atyáddal s Szentlélekkel ö, 
Most és örök időkön át. - Amen. 

LAUD ESRE. 

Lelkek sugá ra, Jézusunk, 
Ujjá teremted szíveink, 

Prudentius. 

A bűn ködét szétkergeted, 
Édes gyönyörrel töltesz el! 

M ily boldog az, kihez betérsz! 
Atyád jobbjának társa, ki 
Atyádnak édes fénye vagy, 
Testben nem érünk fel soha! 

Dicső Atyánk sugára, te, 
Megfoghatatlan szeretet: 
Szerelmed drága kincseit, 
Áraszd ki most ránk, lstenünk! 



Transfiguralio D. N. Jesu Christi 143 

Testator et Pater jubet 
Audire nos et credere. 

Jesu, tibi sit gloria, 
Qui te revelas parvulis, 
Cum Patre, et almo Spiritu, 
ln sempiterna saecula. Amen. 

AD LAUDES. 

Lux alma, Jesu, mentium, 
Dum corda nostra recreas, 
Culpae fugas caliginem, 
Et nos reples dulcedine. 

Quam laetus est, quem visitas! 
Consors Paternae dexterae, 
Tu dulce lumen patriae, 
Carnis negatum sensibus. 

Splendor Paternae gloriae, 
lncomprehensa caritas, 
Nobis amoris copiam 
Largire per praesentiam. 



144 A hétfájdalmas Szűz 

Néked dicsőség Jézusunk, 
Kicsik előtt, ki megjelensz, 
Atyáddal s Szentlélekkel ó, 
Most és örök időkön át. Amen. 

Jacobus Aogidii, 1476. 

Szeptember 14. 

A Szent Kereszt felmagaszta
lása. 

Lásd Szenvedési időszakot: l. kö
tet 112. old. 

Szeptember 15. 

A hét fájdalmas Szűz. 

VECSERNYÉRE. 

Est sötét, vak ködbe vonja be ég 
körét 

És a nap sugara űzze a perceket, 
Míg idézem a gaz gyilkosok tetteit 

És az isteni végzetet. 



Septem Dolorum B. Mariae Virginis 145 

Jesu, tibi sit gloria, 
Qui te revelas parvulis, 
Cum Patre, et ahno Spiritu, 
In sempiterna saecula. Ame11. 

Septem Dolorum B. Mariae Vir
ginis. 

AD VESPERAS. 

Jam toto subitus vesper eat polo, 
Et sol attonitum praecipitet diem, 
Dum saevae recolo ludibrium ne-

cis, 
Divinamque catastrophen. 

10 A breviárium himnuszai 



146 A hétfájdalmas Szilz 

Ott a szörnyű kereszt lába előtt, 
Anya, 

Könnyesen, de azért szikla szilár
dan oh, 

Nézted őt, Fiadat, mint zokogott a 
fán 
Gyötrelmes szenvedésiben. 

Látta két szemed őt, láttad az os
torok 

Vágta szent sebeket, láttad a ször
nyü mély 

V é res sebkoszorút - núnden egy 
szent sebe 
Beléd véste tövisfogát 

Jaj! Verés, epe, szeg, lándzsa, szi
vacs, üröm, 

Ostor és leköpés és ecet víz he
lyett, 

Szomjúság, tövisek, vér, szívedet 
de hány 
Kínzó eszköze tépi szét. 
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Spectatrix aderas supplicio, Pa
rens, 

Malis uda, gerens cor adamanti
num; 

Natus funerea pendulus in cruce 
Altos dum gemitus dabat. 

Pendeus ante oculos Natus, atro
cibus 

Sectus verberibus, Natus hiantibus 
Fossus vulneribus, quot penetran

tibus 
Te confixi t aculeis! 

Eh eu! Sputa, alapae, verbera, vul
nera, 

Clavi, fel, aloe, spongia, lancea, 
Sitis, spina, cruor, quam varia 

p ium 
Cor pressere tyrannide! 

10* 



148 A hétfájdalmas Szllz 

Minden vértanúnál több a te szent 
erőd, 

Sz űz Anyánk, míg kitartsz; új ez 
a nagy csoda, 

Hogy kibírtad a nagy, végtelen 
nagy halált, 
Tépett szívedben Mária. 

Háromság Istenünk, gloria, tiszte
let 

Neked, most ki előtt kérve kö
nyörgöm én; 

Add, hogy mindenkoron én is a 
Szűz nyomán 
Kitartó legyek és erős. Amen. 

Calixtus Palumbella. XVIII. sz. 

MATUTINUMRA. 

Oh, a könnyek mily nagy árja 
Tépi s mily nagy fájdalom. 
Hogy levéve Egyfiát a 
Véres fáról, karjain 
Ernyedten feküdni látja 
Most a gyötrött Szűz Anya. 
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Cunctis interea stat generosior 
Virgo Martyribus: prodigio novo, 
ln tantis moriens non moreris, Pa-

rens, 
Diris fixa doloribus. 

Sit summae Triadi gloria, laus, 
hon or, 

A qua suppliciter, sollicita prece, 
Posco virginei roboris aemulas 
Vires rebus in asperis. Amen. 

AD MATUTINUM. 

O quot undis lacrimarum, 
Quo dolore volvitur, 
Luctuosa de cruento 
Dum revulsum stipite, 
Cernit ulnis incubantem 
Virgo Ma ter Filium! 



150 A hétfájdalmas Szűz 

Gyenge csontja, drága ajka, 
Oldalán a szent sebek, 
Szeggel átvert drága jobbja, 
Sebborított balkeze; 
V ér bíborban égő talpa -
Fájó könnye hull reá. 

Mindig újra, egyre-másra, 
Két karjával fogja át 
Két kezét és drága keblét; 
Símogatja száz sebét -
Mintha gyötrő csókok árja 
Oldaná fel semmi vé. 

Oh Anyánk, e könnyeidre, 
Kérünk Téged, nézz le ránk: 
Mint fektették sírba Jézust, 
V érző teste bíborát, 
Szíved minden égő kínját, 
Szíveinkbe írd bele. 

Az Atyának és Fiúnak 
S Szentléleknek és a szent 
Hármas lstenség teljének 
Mindörökké tisztelet 



Septem Dolorum B. Mariae Virginis 151 

Os suave, mite pectus 
Et latus dulcissimum, 
Dexteramque vulneratam 
Et sinistram sauciam, 
Et ruhras cruore plantas 
Aegra tingit lacrimis. 

Centiesque milliesque 
Stringit arctis nexibus 
Pectus illud et lacertos, 
Illa figit vulnera; 
Sicque tota colliquescit 
In doloris osculis. 

Eja, Mater, obsecramus 
Per tuas has lacrimas, 
Filiique triste funus, 
Vulnerumque purpuram, 
Hunc tui cordis dolorem 
Conde nostris cordibus. 

Esto Patri, Filioque, 
Et coaevo Flamini, 
Esto summae Trinitati 
Sempiterna gloria, 



152 A hétfájdalmas Sz~ 

És dicsőség, hála, áldás 
Most s örökké; úgy legyen. 

Calixtus Palumbella. XVIIJ. sz. 

LAUD ESRE. 

Te nagy kegyelmek Istene, 
Hadd megszívlelnünk Mária 
Hét fájdalmának kínjait 
És Jézus minden öt sebét. 

üdvünket adják meg nekünk 
A Szűz Anyának könnyei; 
Bő árjuk egy egész világ 
Bűnét elmosni nem kevés. 

És így, ha Jézus öt sebét 
És Szűz Anyánk gyötrelmeit 
Nézzük szívünkben könnyesen; 
Teljünk örök örömmel el. 
Dicsőség Néked Jézusunk 
Ki meghalál szolgáidért, 
Atyádnak s Szentléleknek is 
Most és örök időkön át. Amen. 

Calixtus Palumbella. XVIII. oz. 
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Et perennis laus honorque 
Hoc et omni saeculo. Amen. 

AD LAUDES. 
Summae Deus clementiae, 
Septem dolores Virginis 
Plagasque Jesu Filii 
Fac rite nos revolvere. 

N o bis salutem conferant 
Deiparae tot lacrimae, 
Quibus lavare sufficis 
Totius orbis crimina. 

Sit quinque Jesu vulnerum 
Amare contemplatio, 
Sint et dolores Virginis 
Aeterna cunctis gaudia. 

Jesu, tibi sit gloria, 
Qui passus es pro servulis, 
Cum Patre, et almo Spiritu, 
ln sempiterna saecula. Amen. 



154 Szent Örzőangyalok 

Szeptember 29. 

Szent Mihály arkangyal ün
nepe. 

Mint május 8-án. 

Október 2. 
Szent Örzőangyalok. 

VECSERNYÉRE. 

Szent örangyalokat, emberek őreit 
Zengjük. Isten adá őket a gyenge

ség 
Mellé támaszul és társul az útra, 

hogy 
Védjék őket az ellentől. 

Hogy égből lezuhant mélybe a 
lázadó 

És rangját veszíté bűne miatt, 
irígy -

És mindenkit akit lsten az égbe 
hiv 
Mélységekbe lerántana. 
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Ss. Angelorum Custodum. 
AD VESPERAS. 

Custodes hominum psallimus An
gelos, 

Naturae fragili quos Pater addi
dit 

Caelestis comites, insidiantibus 
Ne succumberet hostibus. 

Nam, quod corruerit proditor an
gelus, 

Concessis merito pulsus honori
bus, 

Ardens invidia pellere nititur 
Quos caelo Deus advocat. 



156 Szent Örzőangyalok 

Jőjj hát gyorsan, repülj, őrhelyed 
vár s a rád 

Bizott honra vigyázz. Meg ne en
gedd, hogy a 

Lelkek pusztuljanak s bármi za
varja a 
Polgárok nyugodt álmait. 

Hármas Isten, tiéd énekünk szün
telen, 

Ég és föld s a pokol hármas vi
lágain 

Végnélkül egyedül csak te ural
kodol 
S dicsőséged is végtelen. -
Amen. 

Bellarmin, 1621. 

LAUDESRE. 

Ki csillagok felett vagy úr 
S hatalmas kézzel alkotál 
Mindent mi van és gondosan 
Továbbra is kormányozol: 



Ss. Angelorum Cus_to_d_um _______ 15_7 

Huc, custos, igitur pervigil advo
la, 

A vertens patria de tibi credita 
Tam morbos animi quam requi

escere 
Quidquid non sinit incolas. 

Sanctae sit Triadi laus pia jugi
ter, 

Cujus perpetuo numine machina 
Triplex haec regitur, cujus in om

nia 
Regnat gloria saecula. Amen. 

AD LAUDES. 

Aeterne Rector siderum, 
Qui, quidquid est, potentia 
Magna creasti, nec regis 
Minore providentia: 



158 Szent Örzőangyalok 

Könyörögve kérünk, jöjj el, ó, 
És látogasd meg híveid: 
Az alkonyat sugáriban 
új fénnyel töltsd be lelkeink 

És angyalod, ki általad 
örül nekünk rendeltetett. 
Legyen velünk s ha kell, a bűn 
Kísértetét kergesse el. 

V égezze ki s hárítsa el 
Irígy sárkányok vak dühét, 
Hogy védtelen ne érje az 
ördög cselével szívünk. 

Határainktól messzire 
Kergessen minden rettegést, 
Sa pestis rombolásait; 
Nyugodjanak polgáraink. 

Dicsérünk téged Jézusunk, 
Kit tiszta szent Szüz méhe szült, 
Atyádat s a Vigasztalót, 
Most és minden időkön át. Amen. 

Bellarmin, 1621. 



Ss. Angelorum Custodum 

Adesto supplicantium 
Tibi reorum coetui, 
Lucisque sub crepusculum 
Lucern novarn da mentibus. 

Tuusque nobis Angelus 
Electus ad custodiam, 
Hic adsit; a contagio 
Ut criminum nos protegat. 

Nobis draconis aemuli 
V ersutias exterminet; 
Ne rete fraudulentiae 
Incauta nectat pectora. 

Metum repeHat hostium 
Nostris procui de finibus; 
Pacem procuret civium, 
Fugetque pestilentiam. 

Deo Patri sit gloria, 
Qui, quos redimit Filius 
Et Sanctus unxit Spiritus, 
Per Angelos custodiat. Amen. 
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1_60 _______ ~Rózsafüzér Királynéja 

Október 7. 

Rózsafűzér Királynéja. 

VECSERNYÉRE. 

A nagy Mennyország hírnöke 
Kitárja lsten titkait 
És lsten anyját, Máriát, 
Malasztteljesnek hirdeti. 

És János anyjához siet 
Rokonnénjéhez, Mária; 
János, jó anyja méhében 
Repes s köszönti Krisztusát. 

S a szó, mely kezdet kezdetén 
Szent Atyja szívéből eredt, 
A Szűz Anyának méhéből, 
Mint embergyermek jött elő. 

És elviszik templomba őt 
Törvény szerint Törvényhozót 
S magát a Megváltó szegény 
Kis áldozattal váltja meg. 
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Sacratissimi Rosarit B. Mariae 
Virginis. 

AD VESPERAS. 

Caelestis aulae Nuntius, 
Arcana pandens Numinis, 
Plenam salutat gratia 
Dei Parentern Virginem. 

Virgo propinquam sanguine 
Matrem Joannis visitat, 
Qui, clausus alvo, gestiens 
Adesse Christum nuntiat. 

Verbum, quod ante saecula 
E mente Patris prodiit, 
E Matris alvo Virginis, 
Mortalis Infans, nascitur. 

Tempio pueilus sistitur, 
Legique paret Legifer, 
Hic se redemptor paupere 
Pretio redemptus immolat. 

ll A breviá1·ium himnuszai 



162 Rózsafüzér Királynéja 

Kit elveszettnek hitt s sirat, 
Azt megtalálja boldogan 
A Szűz, amint tanít olyat 
Mit nem tud sem bölcs, sem tu

dós. 

Dicsérünk téged Jézusunk, 
Kit tiszta szent Szűz méhe szült, 
Atyádat s a Vigasztalót, 
Most és minden időkön át. Amen. 

Ricchini, 1757 

MATUTINUMRA. 

Az úr Olajfák szent hegyén 
A földre rogy s imádkozik, 
Szomorkodik, fél és alél 
S vérverejték önti el. 

Az áruló átadja őt 
És kínra Istent elviszik, 
Durván kötéllel megkötik 
ÉS ostorozzák vérig őt. 
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Quem jam dolebat perditum, 
Mox laeta Mater invenit 
Ignota doctis mentibus 
Edisserentem Fílium. 

Jesu, tibi sit gloria, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempiterna saecula. Amen. 

AD MATUTINUM. 

In monte olivis consilo 
Redemptor orans procidit, 
Maeret, pavescit, deficit, 
Sudore manans sanguinis. 

A proditore traditus 
Raptatur in poenas Deus, 
Durisque vinctus nexibus, 
Flagris cmentis caeditur. 

ll* 



164 Rózsafüzér Királynéja 

S tövisből fonnak koronát 
Hogy meggyalázzák s ráteszik; 
Borítja bíbor rongypalást 
Dicső Királyunk vállait. 

Keresztje hármas terheit, 
- Izzad, liheg, botlik, piheg, 
Erőszak s durva gúny között 
A hegytetőre felviszi. 

Amint keresztjén megfeszül 
- Ártatlan, - két lator között, 
Imádkozik kínzóiért 
S kiadja lelkét vértelen. 

Dicsérünk téged Jézusunk, 
Kit tiszta szent Szüz méhe szült, 
Atyádat s a Vigasztalót, 
Most és minden időkön át. Amen. 

Ricchini, \7.->7. 

LAUD ESRE. 

És eltiporván a halált 
Pokolba szállt le Krisztusunl{, 
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lntexta acutis sentibus, 
Corona contumeliae, 
Squalenti amictum purpura, 
Regern coronat gloriae. 

Molis crucem ter arduae, 
Sudans, anhelans, coneidens 
Ad montis usque verticern 
Gestare vi compellitur. 

Confixus atro stipite 
Inter seelestos innocens, 
Orando pro tortoribus, 
Exsanguis efflat spiritum. 

Jesu, tibi sit gloria, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempiterna saecula. Amen. 

AD LAUDES. 

Jam morte, victor, obruta, 
Ab inferis Christus redit, 

12 A breviárium himnuszai 



166 Rózsalüzér Királynéja 

Eltörte bűn bilincseit 
S a Menny kapuit megnyitá. 

S láthatta jól, nagy és kicsiny, 
Mint szállt a menny felhőibe; 
Ott trónol Atyja jobbfelén 
S dicső hatalmán osztozik. 

S kit megígért övéinek 
Elküldi Szentlelkét nekik; 
Szerelme lángnyelvekben ég 
A bús tanítványok felett. 

S a test súlyától elszakad 
S a Mennybe száll a drága Szűz, 
Ott fenn köszönti szent öröm 
S az angyaloknak éneke. 

Szent homlokára felragyog 
Kétszer hat csillag fényesen; 
Trónján Fiához legközelb 
Uralkodik minden felett, 

Dicsérünk téged Jézusunk, 
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Fractisque culpae vinculis, 
Caeli recludit limina. 

Visus satis mortalibus 
Ascendit ad caelestia, 
Dextraeque Patris assidet 
Consors paternae gloriae. 

Quem jam suis promiserat 
Sanetum daturus Spiritum, 
Linguis amoris igneis 
Maestis alumnis impluit. 

Soluta carnis pondere 
Ad astra Virgo tollitur, 
Excepta caeli jubilo 
Et Angelorum canticis. 

Bis sena cingunt sidera 
Alma e parentis verticern: 
Throno propinqua Filii 
Cunctis creatis imperat. 

Jesu, tibi sit gloria, 
12* 



168 Rózsafüzér Királynéja 

Kit tiszta szent Szűz méhe szült, 
Atyádat s a Vigasztalót, 
Most és minden időkön át. Amen. 

Ricchini, 1757. 

Il. VECSERNYÉRE. 

Téged, ki szent örömben égsz, 
Kit sebzett tépő fájdalom 
S örök dicsőség ékesít, 
Téged dícsérünk Szűz Anya. 

üdv néked, boldog, drága Szűz, 
Mikor fogansz és látogatsz, 
Fiad szülöd, feláldozod 
És megleled, Te szent Anya. 

üdv néked, síró, könnyező, 
Kit szent Fiaddal elgyötört 
Véres tövis és kínhalált; 
A vértanúk úrnője, Te. 

Fiad győzeimén üdv Neked 
S Szentlélek Isten lángiért, 
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Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempiterna saecula. Amen. 

AD Il. VESPERAS. 

Te gestientem gaudiis, 
Te sauciam doloribus, 
Te jugi amictam gloria, 
O Virgo Mater, pangimus. 

Ave, redundans gaudio 
Dum concipis, dum visitas; 
Et edis, offers, invenis, 
Mater beata, Fílium. 

A ve, dolens, et intimo 
In corde agonem, verbera, 
Spinas crucemque Filii 
Perpessa, princeps martyrum. 

A ve, in triumphis Filii, 
ln ignibus Paracliti, 



170 Szent Teréz szdz 

Királyi nagy pompád közölt 
0 megdicsőült Asszonyunk! 

ó jöjjetek és szedjetek 
E titkok szent rózsáibó! 
És ékesítsélek vele 
A Szűzanya szép homlokát. 

Dicsérünk téged Jézusunk, 
Kit tiszta szent Szűz méhe szült. 
Atyádat s a Vigasztalót, 
Most és minden időkön át. Amen. 

Ricchini, 1757. 

Október 15. 

Szent Teréz szűz. 

VECSERNYÉRE ÉS MATUTI
NUMRA. 

Mint nagy Királyod hirnöke 
Atyáid házát elhagyod, 
Hogy vidd pogányok földire 
Krisztust, s ha nem, hát véredet. 



lS. Teresiae Virginis 

In regni honore et lumine, 
Regina fuigens gloria. 

Venite, gentes, carpite 
Ex his rosas mysteriis, 
Et pulchri amoris inclytae 
Matri coronas nectite. 

Jesu, tibi sit gloria, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempiterna saecula. Amen. 

S. Teresiae Virginis. 
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AD VESPERAS ET MATUTI
NUM. 

Regis superni nuntia, 
Dornum paternam deseris, 
Terris, Teresa, barharis 
Christum datura aut sanguinem. 



172 Szent Teréz szúz 

De rád egy édesebb halál 
V ár és szelídebb gyötrelem: 
Jézus szerelmének nyila 
Sebez halálra tégedet. 

Szerelmed áldozatja, Te, 
Gyujtsd lángra, kérünk, szíveink 
S poklok tüzétől mentsd meg, ó 
A rádbizottak népeit. 

Dícsérjük az Atyát s Fiút 
S Szentlélek Istent és velük 
Szentháromság nagy lstenünk 
Most és örök időkön át. Amen. 

'.'lll. Orbán. 

LAUD ESRE. 

E szép napon fehér galamb 
Képében lebbent égiek 
Szent csarnokába, mennybe, fel, 
Lelkében tisztán, Szent Teréz. 

És hallja már a vőlegényt: 
Testvérem, Karmelről, jövel; 



S. Teresiae Virginis 

Sed te manet suavior 
Mors, poena poscit dulcior: 
Divini amoris cuspide 
ln vulnus icta concides. 

O caritatis victim a! 
Tu corda nostra concrema, 
Tibique gentes creditas 
Averni ab igne libera. 

Sit laus Patri cum Filio 
Et spiritu Paraclito, 
Tibique, sancta Trinitas, 
Nunc et per omne saeculum. 

Amen. 

AD LAUDES. 

Haec est dies qua candidae 
lnstar columbae, Caelitum 
Ad sacra tempia spirítus 
Se transtulit Teresiae. 

Sponsique voces audiit: 
Veni, soror, de vertice 
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17 4 Boldogságos Szi!z Mária anyasága 

A Bárány násza vár reád 
És vár a fényes glóriád. 

Szűzekkel eljegyzett Jegyes 
Imádjon égi szent sereg; 
Dícsérjen nászi énekünk 
Most és örök időkön át. Amen. 

VIli. Orbán. 

Október 11. 

Boldogságos Szűz Márla 
anyasága. 

MATUTINUMRA. 

A mennyt elhagyta Jézusunk 
S inkább a Szűzi méhbe szállt 
Hol testet öltött, porhüvelyt 
Az eljövendő áldozat. 

S világra hozta őt a Szűz 
Ki üdvünk adta s vérivel 
Váltott meg és ki büntetést 
S kereszthalált magára vett. 



Maternltas B. Mariae Virginis 

Carmeli ad Agni nuptias; 
Veni ad coronarn gloriae. 

Te, sponse Jesu Virginum, 
Beati adorent ordines, 
Et nuptiali cantica 
Laudent per omne saeculum, 

Amen. 

Maternitas B. Mariae 
Virginis. 

AD MATUTINUM. 

Caelo Redemptor praetulit 
Felicis alvum Virginis, 
Ubi futura victima 
Martale corpus induit. 

Haec Virgo nobis edidit 
Nostrae salutis auspicem, 
Qui nos redemit sanguine, 
Poenas crucemque pertulit. 
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176 Boldogságos Szüz Mária anyasága 

Boldog reményünk szíveink 
Gondját elűzte s Szent Fia 
Elé vitte könnyeink 
S rábízta vágyainkat is. 

S az engedelmes szent szülött 
Mit anyja óhajt, megteszi, 
S szeret mindenkit, bármikép 
Kér s bármit tőle égből az. 

Szentháromság, ó áldva légy, 
A Szűz Anyának szent ölét, 
Ki szent magzattal élteted: 
Dicsérünk mindörökkön át. 

Amen. 

LAUD ESRE. 

Isten fenséges Anyja, Te, 
Hozzád könyörgünk mind, segíts, 
És démonok csapdáitól 
Arnyékod óvja híveit. 

Az ősszülők bűnébe fuit 
Fajtánkat, mely már elveszett, 



Maternitas B. Mariae Virginis 

Spes laeta nostro e pectore 
Pellat timores anxios: 
Haec quippe nostras lacrymas, 
Precesque defert Filio. 

Voces Parentis excipit, 
Votisque Natus annuit: 
Hane quisque semper diligat, 
Rebusque in arctis invocet. 

Sit Trinitati gloria, 
Quae Matris intactum sinum 
Ditavit almo germine, 
Laus sit per omne saeculum. 

Amen. 

AD LAUDES. 

Te Mater alma Numinis 
Oramus omnes supplices, 
A fraude nos ut daemonis 
Tua sub umbra protegas. 

Ob perditum nostrum genus 
Primi parentis crimine, 

177 



178 Kanti Szent János hitvalló 

A megdicsőült szent Anya 
Hozzád emelte, nagy Király! 

Tekintsd azért irgalmasan 
Adám bukott utódait; 
Ha kéred, elnyugszik Fiad 
Bús haragja ellenünk. 

Dicsérünk téged Jézusunk, 
Kit tiszta szent Szűz méhe szült, 
Atyádat s a Vigasztalót, 
Most és minden időkön át. Amen. 

Október 20. 

Kanti Szent János hitvalló. 
VECSERNYÉRE. 

A lengyel népnek dísze te, 
Papok közt ékes fénysugár 
Tanítód büszke rád s hazád 
Jó atyja vagy, ó Jánosunk. 

Mester, tanítod s tartod 
A legfőbb ür törvényeit. 



S. Joannis Cantii Confessoris 

Ad inclytum Matris decus 
Te Rex supremus extulit. 

Clementer ergo prospice 
Lapsis Adami posteris: 
A te rogatus Filius 
Deponat iram vindicem. 

Jesu, tibi sit gloria, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempiterna saecula. Amen. 
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S. Joannis Cantil Confessoris. 
AD VESPERAS. 

Gentis Polonae gloria, 
Clerique splendor nobilis, 
Decus Lycaei, et patriae 
Pater, Joannes inclyte. 

Legern superni Numinis 
Doces magister, et facis. 



180 Kanti Szent János hitvalló 

Csak tudni semmi: élni kell 
Híven szent törvényünk szerint. 

Apostolok szent nyomdokán 
El vándorolsz: s kérünk segíts, 
Hogy megtalálják lépteink 
A szent hazát majd egykoron. 

És Jeruzsálem szent helyén 
Köszöntöd Jézus lábnyomát 
Mely szent vérétől harmatos 
És könnyeiddel öntözöd. 

Szívünkben égjen Krisztusunk 
Minden keserves egy sebe, 
Hogy nündig tudjuk, mily nagy az 
Mi megváltásunk ára volt. 

Szentháromság nagy Istenünk 
Imádjon ég, föld s mindenek 
S kiket kegyelmed újraszült 
új éneket zengünk neked. Amen. 

~;\'lll. oZ 



S. Joannis Cantii Confessuris 

Nil sci re prodest: sed u l o 
Legern nitamur exsequi. 

Apostolorum limina 
Pedes viator visitas; 
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Ad patriam, ad quam tendimus, 
Gressus viamque dirige. 

Urbem petis Jerusalem: 
Signata sacro Sanguine 
Christi colis vestigia, 
Rigasque fusis fletibus. 

Acerba Christi vulnera, 
Haerete nostris cordibus, 
Ut cogitemus consequi 
Redemptionis pretium. 

Te prona mundi machina, 
Clemens, adoret, Trinitas, 
Et nos novi per gratiaru 
Novum canamus canticum. Amen. 



182 Kanti Szent János hitvalló 

MA TUTI NU MRA. 

Böjttel legyőzöd testedet. 
S véresre vesszőkkel vered, 
Gáncs nélkül, hogy kövesd, lovag, 
Vezeklők ártatlan hadát. 

Mi is kövessük jó Atyánk 
útján a lába nyomdokát: 
Kövessük, hadd igázza le 
Test fáradtságát szellemünk. 

Szegényeidnek tél fagyán 
Meleg ruhát adsz gondosan; 
Étel s itallal látod el 
A szomjazót s az éhezőt. 

O, mint ahogy mindenkinek 
Adtál, ki kért, hazádat is 
Védd meg, ha kell; ezt kérjük 

mind, 
A lengyelek s más népek is. 

Dicsérünk A ty a és Fiú 



S. Joannis Cantii Confessoris 

AD MATUTINUM. 

Corpus domas jejuniis, 
eaedis cruento verbere, 
Ut eastra poenitentium 
Miles sequaris innocens. 

Sequamur et nos sedulo 
Gressus parentis optimi, 
Sequamur, ut licentiam 
Carnis refraenet spiritus. 

Rigente bruma, providuru 
Praebes amictum pauperi, 
Sitírn farnemque egentium 
Esca potuque sublevas. 

O qui negasti nemini 
Opem roganti, patrium 
Regnum tuere, postulant 
Cives Poloni et exteri. 

Sit laus Patri, sit Filio, 
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184 Kanti Szent János hitvalló 

S Szentlélek Isten, Istenünk: 
János szerezze meg nekünk 
A szent öröm ajándékát. Amen. 

XVIII. •z. 

LAUD ESRE. 

Eltünik nlinden testi baj, 
Ha kéred és mi rút s beteg 
Elmúlik s ismét visszatér 
A boldog épség és öröm. 

Ha bárkit láz, gümő, fekély 
Kegyetlenül halálra szánt, 
Te visszaszerzed életét 
Halál torkából biztosan. 

Imádkozol s az áru, mely 
Arvízsodortan elmerül, 
Isten hatalmából legott 
Ar ellenében megkerül. 

Téged, ki oly hatalmasan 
Fenn székelsz, égnek trónusán 
Kérünk, hallgasd meg hő imánk; 
Fordulj felénk, segíts nekünk. 



S. Joannis Cantii Confessoris 

Tibique, Sancte Sp iritus: 
Preces Joannis impetrent 
Beata nobis gaudia. Amen. 

AD LAUDES. 

Te deprecante, corporum 
Lues recedit, improbi 
Morbi fugantur, pristina 
Recteunt salutis munera. 

Phthisi febrique et uicere 
Diram redactos ad neeem, 
Sacratas morti victimas, 
Ejus rapis e faucibus. 

Te deprecante, tumido 
Merces abactae flumine, 
Tractae Dei potentia, 
Sursum fiuunt retrogradae. 

Cum tanta possis, sedibus 
Ca eli loeatus, poscimus: 
Responde votis supplicum, 
Et invocatus subveni. 
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186 Mindenszentek 

Szentháromság egy Istenünk, 
Ki egy vagy mindig, hármas egy, 
Kik zengjük János himnuszát, 
örök jutalmad add nekünk. 

Amen. 
XVIII. sz. 

Október 24. 

Szent Ráfael arkangyal 
ünnepe. 

Mint március 24-én Szent Gábor 
arkangyal ünnepén. 

November 1. 

Mindenszentek. 

VECSERNYÉRE ÉS MATUTI-
NUMRA. 

Szelid légy hozzánk Jézusunk, 
Kikért kegyelmed trónusán 
Atyád irgalmát pártfogónk, 
Szent Szüz Anyád esengi ránk. 



Omnium Sanctorum 187 

O una semper Trinitas, 
O trina semper Unitas: 
Da, supplicante Cantio, 
Aeterna nobis praemia. Amen. 

Omnium Sanctorum. 

AD VESPERAS ET MATUTI-
NUM. 

Placare, Christe, servulis, 
Quibus Patris clementiam 
Tuae ad tribunal gratiae 
Patrona Virgo postulat. 



188 Mindenszentek 

S ti boldog égi szent karok, 
Kik új körökben álltok ott, 
üzzétek el mindazt, mi rossz; 
Mit mult, jelen s jövő takar! 

Apostolok és látnokok, 
Ha bánja bűneit s zokog 
A nép a zord bíró előtt, 
Ti hozzatok bocsánatot! 

S ti bíborvéres vértanúk, 
S hitvallók hófehér hada, 
Minket, bús számüzötteket 
örök hazánkba hívjatok. 

S ti tiszta szűzek szép kara, 
Kiket magány vitt csillagok 
Honába lakni, minket is 
Helyezzetek az égben el. 

Ki nem hisz, az távozzon el 
A hívők szent határiról, 
Hogy végül egy akol legyen, 
És végül egy a pásztorunk. 



Ommum Sanctorum 

Et vos, beata per novem 
Distincta gyros agmina, 
Antiqua cum praesentibus, 
Futura damna pellite. 

Apostoli cum Vatibus, 
Apud severum Judicem 
Veris reorum fletibus 
Aposcite indulgentiam. 

Vos, purpurati Martyres, 
Vos, candirlati praemio 
Confessionis, exules 
Vocate nos in partiam. 

Chorea casta Virginum, 
Et quos eremus incolas 
Transmisit astris, eaelituru 
Locate nos in sedibus. 

Auferte gentem perfidarn 
Credentium de finibus, 
Ut unus omnes unicum 
Ovile nos Pastor regat. 
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190 Mindenszentek 

Az Atya Istennek legyen 
Dicsőség s néked egy Fia, 
Atyádnak s Szentléleknek is, 
Most és minden időkön át. Amen. 

Rabanus Maurus. 85f>. 

LAUD ESRE. 

Az üdv adója, Jézusunk, 
A megváltottakon segíts; 
Kegyesség Anyja, drága Szüz 
Szolgáid üdvét add meg, ó! 

Ti angyaloknak szent hada, 
Atyák tanácsa, látnokok 
Zengő nagy nyája: kérjetek 
N ek ünk kegyes bocsána tot. 

Keresztelő, ki Jézusunk 
Előtt jövél, s te rnennyei 
Kapus s ti szent apostolok, 
Oldjátok fel bilincseink 

A nagy dicső mártirsereg, 
Papok magasztos szent hada 



Omnium Sanctorum 191 

Deo Patri sit gloria, 
Natoque Patris unico, 
Sancto simul Paraclito, 
In sempiterna saecula. Amen. 

AD LAUDES. 
Salutis aeternae dator, 
Jesu, redemptis subveni; 
Virgo, parens clementiae, 
Dona salutem servulis. 

Vos, Angelorum millia, 
Patrumque coetus, agmina 
Canora Va tum; vos re is 
Precarnini indulgentiam. 

Baptista Christi praevius, 
Summique caeli Claviger 
Cum ceteris Apostolis 
Nexus resolvant criminum. 

Cohors triumphans Martyrum, 
Almus Sacerdotum chorus, 



_19_2 ___________ M_cindenszentek 

S a szűzi égi tisztaság, 
Mossák le szennyes bűneink. 

Ti rnind, kik fenn a csillagok 
Szent csarnokában éltek, ó 
Halljátok, esdünk: ég kegyét 
Kérjétek Istentöl nekünk. 

Dicsőség, áldás, tisztelet 
Legyen neked, Atya s Fiú 
S Szentlélek Isten, Istenünk 
Most és örök időkön át. 

Rabanus Maurus, 856. 



Omnium Sanctorum 

Et virginalis castilas 
Nostros reatus abluant. 

Quicumque in alta siderum 
Regnalis aula principes, 
Favete votis supplicum, 
Qui dona caeli flagitant. 

Virtus, honor, laus, gloria 
Deo Patri cum Filio, 
Sancto simul Paraclito, 
In saeculorum saecula. Amen. 

13 A breviárium himnuszai 
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196 Valamely apostol ünnepén husv. időn kiv. 

Valamely Apostol ünnepén a 
húsvéti időn kívül. 

VECSERNYÉRE ÉS LAUDESRE. 

A nünden ujjong; szent öröm 
S dícséret hangzik ég felé -
Apostolok dicső hírét 
ünnepli zengve föld s az ég. 

Világ igaz bírái, ti, 
Lobogva égő szent tüzek: 
Epedve, vágyva kér szívünk, 
Halljátok esdő, hő imánk. 

Száltok s bezárul fenn az ég 
És zára újból megnyilik: 
Kérünk, parancstok oldja fel 
Lelkünk nyomasztó bűneit. 

Hatalmatok van egyaránt 
Épség s betegségünk felett: 
Gyógyítsatok, ha vétkezünk -
Erényben éljünk újra mind. 



Commune A post. extra Tempus Pascbale 197 

Commune Apostolorum extra 
Tempus Paschale. 

AD VESPERAS ET LAUDES. 

Exultet orbis gaudiis, 
Caelum resultet laudibus: 
Apostolorum gloriam 
Tellus et astra concinunt 

Vos, saeculorum judices, 
Et vera mundi lumina, 
Votis precamur cordium: 
Audite voces supplicum. 

Qui tempia caeli clauditis 
Serasque verbo solvitis, 
Nos a reatu noxios 
Solvi jubete, quaesumus. 

Praecepta quorum protinus 
Languor salusque sentiunt, 
Sanate mentes languidas, 
A ug e te nos virtutibus: 



198 Valamely apostol ünnepén husv. időn kiv. 

Hogy, majd ha bíránk, Krisztu-
sunk 

Idők legvégén visszatér. 
Szívünket édes, szent, örök 
örömmel ékesítse fel. 

Amint Atyádnak, úgy Neked 
Fiú s Szeutiélek Istenünk, 
Dicsőség, mint volt egykoron, 
úgy most s mir1den időkön át. 

Ame11. 
Első nyomai a X. században. 

MATUTINUMRA. 

Vidáman énekel szívünk 
S dícséri dallal, boldogan 
Az úr örök ajándokit; 
Apostolok szép tetteit! 

Egyházunk első Fői ők, 
Csatában győzedelmesek, 
A menny harcos nagy hősei, 
S világunk égő lángjai. 



Commune A post. extra Tempus Paschale 199 

Ut, cum redibit arbiter 
In fine Christus saeculi, 
Nos sempiterni gaudii 
Concedat esse compotes. 

Patri, simulque Filio, 
Tibique, Sancte Spiritus, 
Sicut fuit, sit jugiter 
Saeculum per omne gloria. Amen. 

AD MATUTINUM. 

Aeterna Christi munera, 
Apo8tolorum gloriam, 
Palmas et hymnos debito8, 
Laetis canamus mentibus. 

Ecclesiarum Principes, 
Belli triumpilales duces, 
eaeleslis aulae milites, 
Et vera mundi lumina. 



200 Valamely apostol ünnepén husv. időben 

A szentek élő, nagy hite, 
A törhetetlen szent remény, 
A végtelen nagy szeretet 
Legyőzte e világ urát. 

Bennük dicsőül szent Atyánk, 
A Lélek bennük működik, 
És bennük örvend a Fiú 
És boldogan ujjong az ég. 

Amint Atyádnak, úgy neked, 
Fiú s Szeutiélek Istenünk, 
Dicsőség, mint volt egykoron, 
úgy most s minden időkön át. 

Amen. 
Szent Ambrus. 

Valamely Apostol ünnepén a 
húsvéti időben. 

VECSERNYÉRE ÉS MATUTI
NUMRA. 

Búsultak az apostolok, 
Hogy eltemették Jézusuk, 



Commune Apo•tolorum Tempore Pashali 201 

Devota Sanctorum fides, 
Invicta spes credentium, 
Perfecta Christi caritas 
Mundi tyrannuru conterit 

In his Paterna gloria, 
In his triumphat Filius, 
In his voluntas Spiritus, 
Caelum repletur gaudio. 

Patri, simulque Filio, 
Tibique, Sancte Spiritus, 
Sicut fuit, sit jugiter 
Saeculum per omne gloria. Amen. 

Commune Apostolorum Tem
pore Paschali. 

AD VESPERAS ET MATUTI
NUM. 

Tristes erant Apostoli 
De Christi acerbo funere, 



202 Valamely apostol ünnepén husv. időben 

Kit bűnös, hűtlen szolgahad 
Gyilkolt meg irgalmatlanul. 

Az asszonyoknak hozta el 
A hírt az angyal szent szava: 
A hű seregnek csakhamar 
örvendezést hoz Krisztusunk. 

S a bús apostolokhoz im 
A hírt sietve elviszik: 
És szembe vélük, fényesen 
A Krisztus megjelent nekik. 

Galileának bércein 
Találkozott a hű csapat 
Egy vágyban, s íme megjelent 
Magasztos fényben .Jézusuk. 

Lelkünkből el ne tűnjön a 
Húsvéti szent öröm soha, 
S kik újra éledünk, a bűnt 
S örök halált kerüljük el. 

Dícsérünk, édes jó Urunk, 



Comm un e Apostolorum Tempore Paschali 203 

Quem morte crudelissima 
Servi necarant impii. 

Sermone verax Angelus 
Mulieribus praedixerat: 
Mox ore Christus gaudium 
Gregi feret fidelium. 

Ad anxios Apostolos 
Currunt statim dum nuntiae, 
Illae micantis obvia 
Christi tenent vestigia. 

Galilaeae ad alta montium 
Se conferunt Apostoli, 
Jesuque, voti compotes, 
Almo beantur lumine. 

Ut sis perenne mentibus 
Paschale, Jesu, gaudium, 
A morte dira criminum 
Vitae renatos libera. 

Deo Patri sit gloria, 



204 Valamely apostol ünnepén husv. időbe!' 

Sírból feltámadt Jézusunk, 
Atyádat s a Vigasztalót, 
Most és minden időkön át. Amen. 

LAUD ESRE. 

Húsvéti ujjango orom, 
Villámló, édes napsugár; 
Apostoloknak megjelent, 
Hogy látva lássák, Jézusunk. 

Látták a drága öt sebet, 
A Krisztus testén lángolót: 
S mindazt, mit láttak - hű ta

nuk-
Fennhangon, bátran hirdetik. 

O Krisztus! Jóságos, szelíd! 
K öltözz szí v ünk be, ó U runk! 
Hogy méltó hálahimnuszunk 
Neved dicsérje szüntelen. 

Lelkünkből el ne tiínjön a 
Húsvéti szent öröm soha, 



CommuneApostolorum Tempore Paschali 205 

Et Filio, qui a mortuis 
Surrexit, ac Paraclito, 
In sempiterna saecula. Amen. 

AD LAUDES. 

Paschale mundo gaudium 
Sol nuntiat formosior, 
Cum luce fuigentem nova 
Jesum vident Apostoli. 

In carne Christi vulnera 
Micare tamquam sidera 
Mirantur, et quidquid vident 
Testes fideles praedicant 

Rex Christe clementissime, 
Tu rorda nostra posside, 
Ut lingua grates debitas 
Tuo rependat nomini. 

Ut sis perenne mentibus 
Paschale, Jesu, gaudium, 



206 Valamely vértanu ünnepén husv. id. kiv. 
---~--

S kik újra éledünk, a bűnt 
S örök halált kerüljük el. 

Dicsérünk, édes jó Urunk, 
Sírból feltámadt Jézusunk, 
Atyádat s a Vigasztalót, 
Most és nlinden időkön át. Amen. 

Első nyomok a X. század elejéről. 

Valamely Vértanú ünnepén a 
húsvéti időn kívül. 

VECSERNYÉRE ÉS MATUTI
NUMRA. 

Ki hőseid dicsfénye vagy, 
.Jutalma, éke Istenünk; 
A vértanuk dicshimnuszát 
Zengöknek oldd fel bűneit. 

Mert tudta jól, hogy mennyire 
Mulandó nlinden földi jó 
S a rossz csábító fénye is: 
övé az ég s az égiek. 



Com. unius Mart. extra Tempus Paschale 207 

A morte dira criminum 
Vitae renatos libera. 

Deo Patri sit gloria, 
Et Filio, qui a mortuis 
Surrexit, ac Paraclito, 
In sempiterna saecula. Amen. 

Commune unius Martyris extra 
Tempus Paschale. 

AD VESPERAS ET MATUTI
NUM. 

Deus, tuorum militum 
Sors et corona, praemium, 
Laudes canentes Martyris 
Absoh·e nexu criminis. 

Hic nempe mundi gaudia, 
Et blanda fraudum pabula 
1mbuta felle deputans, 
Pen·enit ad caelestia. 



208 Valamely vértanu ünnepén husv. id. kiv. 

A szenvedéssel szembeszállt, 
Erősen mindent elviselt, 
S mert vére érted folyt el, az 
Örök javakban részesült. 

Ezért könyörgő hő imánk 
Hozzád eseng, ó Istenünk, 
Hogy vértanúd ez ünnepén, 
Töröld el szolgáid bűnét. 

Dicséret, áldás, jó Atyánk 
És néked egyszülött Fiú, 
És néked, oh V ig asztaló 
Most és nlinden időkön át. Amen. 

LAUD ESRE. 

Isten Fiának nyomdokát 
Követte minden vértanú, 
S amint legyözte ellenét 
Az égi jókban részesült. 

Járj közbe értünk és imád, 
A vétkeinket oldja fel, 



Com. unius Mart. extra Tempus Pascbale 209 

Poenas cucurrit fortiter, 
Et sustulit viriliter, 
Fundensque pro te sanguinem, 
Aeterna dona possidet. 

Ob hoc precatu supplici 
Te poscimus, piissime: 
Jn hoc triumpho Martyris 
Dimitte noxam servulis. 

Laus et perennis gloria 
Patri sit, atque Filio, 
Sancto simul Paraclito, 
In sempiterna saecula. Amen. 

AD LAUDES. 

Invicte Martyr, unicum 
Patris secutus Fílium, 
Victis triumphas hostibus, 
Victor fruens caelestibus. 

Tui precatus munere 
Nostrum reatum dilue, 

14 A breviárium himnuszai 



210 Több vértanu ünnepén husv. időn kivül 

A bűn ragályát győzze le, 
S lelkünk uralmát űzze el. 

Teste nehéz bilincseit 
Lerázta és megszentesült; 
Oldozd a földnek láncait 
Bennünk is, kérünk Krisztusért. 

Dicsőség néked, oh Atyánk, 
És néked egyszülött Fiú, 
.f:s néked, oh Vigasztaló 
Most és minden időkön át. Amen. 

Több Vértanú ünnepén a hús
véti időn kívül. 
VECSERNYÉRE. 

.Jó testvérek, énekeljük szentek 
ujjongását, 

Érdemteljes bátor tettek fényes 
csillogását, 

Mert a lelkünk lángra lobban, 
hogyha győzedelmes 

.Jóságukról zengünk. 



Com. plur. Mart. extra Tempus Paschale 211 

Arcens maii contagium, 
Vitae repellens taedium. 

Soluta sunt jam vincula 
Tui sacra ti corporis: 
Nos solve vinclis saeculi, 
Dono superni Numinis. 

Deo Patri sit gloria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Nunc, et per omne saeculum. 

Amen. 

Commone plurimorum Marty
rum extra Tempus Paschale. 

AD VESPERAS. 

Sanctorum meritis inclyta gaudia 
Pangamus, socii, gestaque forti a: 
Gliscens fert animus promere 

cantib us 
Victorum genus optimum. 

14* 



212 Több vértanu ünnepén husv. időn kivül 

Meggyűlölte, megvetette ez a vi
lág őket, 

S ők a világ terméketlen, magta
lan virágit; 

Szívük, lelkük feléd tárták s úgy 
követtek Téged 
Jóságos Királyunk. 

Embertársak vad haragját elvisel
ték érted, 

Tomboló düh verte őket; semmi
től sem féltek. 

Tépte őket ellenségük vérreszom
jas karma, 
Mégsem hatolt mélyre. 

Gyilkos kardok úgy öldösték őket 
mint a bárányt, 

Panasz nélkül, zokszó nélkül ha
lálba menőket: 

Szívük mélyén ártatlanság istá
polta őket 
Édes türelemmel. 



Com. plur. Mart. extra Tempus Paschale 213 

Hi sunt, quos fatue mundus abho
ruit; 

Hunc fructu vacuum, floribus ari
dum 

Contempsere tui nominis assec
lae, 
.Jesu, Rex bone caelitum. 

Hi pro te furias atque minas tru
ces 

Calcarunt hominum, saevaque 
verbera: 

His cessit lacerans fortiter ungula, 
Nec carpsit penetralia. 

eaeduntur gladiis more bidenti
um: 

Non murmur resonat, non queri
monia; 

Sed corde impavido mens bene 
conscia 
Conservat patientiam. 



214 Több vértanu ünnepen husv. ibön kívül 

Ékes szóval, énekszóval nem le
het leírni 

Isten mily nagy ajándékkal vár
ja vértanúit 

Véráztatta borostyánnal gazdagít
ja öket 
S fényes ragyogással. 

Szentháromság, egy nagy lsten, 
imádkozva kérünk, 

Hogy töröld el bűneinket, űzd el 
ellenségünk! 

Békét adj ó szolgáidnak, s mind
örökre néked 
Dicsőségre váljunk. Amen. 

Rhabanus Maurus. 

MATUTINUMRA. 

Vidáman zengjük, boldogan, 
A vért, mely Krisztusért ömölt, 
A vértanuk győzelmeit, 
S az ég dicsö babérjait 

Nem féltek ök itt semmitől. 
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Quae vox, quae poterit lingua re
texere 

Quae tu Martyribus munera prae
paras? 

Ruhri nam fiuido sanguine, ful
gidis 
Cigunt tempora laureis. 

Te, summa o Deitas, unaque pos
cimus; 

Ut culpas abigas, noxia subtra
has, 

Des pacem famulis; ut tibi glori
am, 
Annorum in seriem, canant. 
Amen. 

AD MATUTINUM. 

Christo profusum sanguinem, 
Et Martyrum victorias, 
Dignamque caelo lauream 
Laetis sequamur vocibus. 

Terrore victo saeculi 



216 Több vértanu ünnepén husv. időn kívül 

N evettek minden kín felett, 
S a szent halál jutalmaként 
Nyerték a boldog életet. 

A vértanuk máglya tüzén 
S vadak torkán pusztultak el; 
örjöngve várt rájuk dühös 
Kínzójuk karmos, vad keze. 

Belük kilógott meztelen, 
ömlött a vérük szüntelen; 
Ök biztak rendületlenül 
Az ég örök kegyelmiben. 

Kérünk kegyelmes Istenünk, 
Hogy vértanúid társai 
Lehessünk, esdő híveid, 
Most és minden időkön át. Amen. 

LAUD ESRE. 

A vértanúk királya, Te, 
Dicsfény hitvallód homlokán: 
A mennybe felveszed, aki 
A földi jókat megveti. 
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Poenisque spretis corporis, 
Mortis sacrae compendio 

Vitam beatam possident. 
Traduntur igni Martyres 
Et bestiarum den ti bus; 
Armata saevit ungulis 
Tortoris insani manus. 

Nudata pendent viscera, 
Sanguis sacratus funditur; 
Sed permanent immobiles, 
Vitae perennis gratia. 

Te nunc, Redemptor, quaesumus, 
Ut Martyrum consortio 
Jungas precantes servulos 
In sempiterna saecula. Amen. 

AD LAUDES. 

Rex gloriose Martyrum, 
Corona confitentium, 
Qui respuentes terrea 
Perducis ad caelestia: 



218 Püspök és nem püspök hitvalló ünnepén 

Hajolj le ránk, ne késlekedj, 
Hallgasd meg első hő imánk: 
A szent jelekről szól dalunk, 
Felejtsd el minden bűneink. 

Mártírjaidban győztes és 
Hitvallók védő szent Ura: 
Győzzed le bűneinket is 
Ki adsz kegyes bocsánatot. 

Dicsőség Néked ó Atyánk 
És néked egyszülött Fiú 
És néked ó Vigasztaló 
Most és minden időkön át. Amen. 

Nagy Szent Gergely. 

Püspök és nem püspök hitval
ló ünnepén. 

VECSERNYÉRE ÉS MATUTI
NUMRA. 

Ez a hitvalló szentje az Istennek, 
Akit ünneplünk a világon szerte, 



Com. Con fes. Pontificis et non Pontilicis 2Hl 

Aurem benignam protinus 
In tende nostris vocibus: 
Trophaea sacra pangimus; 
Ignosce quod deliquimus. 

Tu vincis inter Martyres 
Parcisque Confessori bus: 
Tu vince nostra crimina, 
Largitor indulgentiae. 

Deo Patri sit gloria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Nunc, et per omne saeculum. 

Amen. 

Commune Confessorls Pontifl
els et non Pontificls. 

AD VESPERAS ET MATUTI
NUM. 

Iste Confessor Domini, colentes 
Quem pie laudant populi per or

bem, 



220 Püspök és nem püspök hitvalló ünnepén 

E napon szállt fel, örvendve, a 
mennynek 
Boldog helyére. 

Ha nem halálának napja van 
akkor: 

E napon nyerte örök dicsőségnek 
Édes jutalmát. 

Ájtatos, tiszta, alázatos, józan, 
Bölcs és szemérmes volt és bé

kességes, 
Akkor, mikor még ez a földi élet 

Mozgatta testét. 

ö volt, ki itt-ott, érdem erejében 
Oly sok betegnek, kit a kór le

győzött 
S elnyomorított, visszaadta régi 

Ép egészségét. 

Igy zengünk néki karban dicső
séget, 
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Hac die laetus meruit beatas 
Scandere sedes. 

Hac die laetus meruit supremos 
Laudis honores. 

Qui pius, prudens, humilis, pu
dicus, 

Sobriam duxit sine labe vitam, 
Donec humanos animavit aurae 

Spirítus artus. 

Cujus ob praestans meritum, fre
quenter, 

Aegra quae passírn jacuere mem
bra, 

Viribus morbi domitis, saluti 
Restitu un tur. 

Noster hinc illi chorus obsequen
tem 



222 Püspök hitvalló 

Szíves örömmel száll dalunk fe
léje, 

örök időkre, hogy megerősödjünk 
Érdeme fényén. 

üdv legyen Néked, hatalmas és 
ékes, 

Menny magasságos csúcsain, ki 
székelsz 

És a világ nagy művét igazítod, 
Hármas, ki Egy vagy. Amen. 

Legkésőbben a X. századból. 

Püspök hitvalló. 

LAUD ESRE. 

Jézus, megváltó Istenünk, 
Ki püspökid dicsfénye vagy, 
Hallgasd meg ma kegyelmesen 
És teljesítsed hő imánk. 

Ma az, ki hozzád hű maradt 
Ragyogva felmagasztosult: 



Confessoris Pontc.:ifc:cic"-is:___ _______ 2_23_ 

Concinit laudem celebresque pal
mas, 

Ut piis ejus precibus juvemur 
Omne per aevum. 

Sit salus illi, decus atque virtus, 
Qui, super caeli solio coruscans, 
Totius mundi seriem gubernat 

Trinus et unus. Amen. 

Confessorls Pontiflcls. 

AD LAUDES. 

Jesu, Redemptor omnium, 
Perpes corona Praesulum, 
In hac die clementius 
Indulgeas precantibus. 

Tui sacri qua nominis 
Confessor alm us clarnit: 



224 Nem püspök hitvalló 
----------------~~------

Az ájtatos nép ünnepét 
Megtartja nlinden fordulón. 

Mert bölcsen nem kellett neki 
A földi mámor és gyönyör, 
Az angyalok közt élvezi 
A menny örök jutalmait 

ú add kegyesen jó Urunk 
Híven követnünk nyomdokát 
S ha kérlel értünk, ó feledd 
Szolgáid fájó bűneit. 

Dicsöség néked szent Király, 
ú Jézusunk és szent Atyánk 
És néked, ó Vigasztaló 
Most és minden időkön át. Amen. 

Nem-püspök hitvalló. 

LAUD ESRE. 

ú égi dicsfény, Jézusunk, 
Legfőbb igazság, legdicsöbb, 



Confessoris non Pontificis 

Hujus celebrat annua 
Devota plebs solemnia. 

Qui rite mundi gaudia 
Hujus caduca respuens, 
Aeternitatis praemio 
Patitur inter Angelos. 

Hujus benignus annue 
N o bis sequi yestigia: 
Hujus precatu, servulis 
Dimitte noxam criminis. 

Sit, Christe, Rex piissime, 
Tibi, Patrique gloria, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Nunc, et per omne saeculum. 

Amen. 
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Confessoris non Pontificis. 

AD LAUDES. 

Jesu, corona relsior 
Et yeritas sublimior, 

15 A breviárium himnuszai 



22 t> Nem püspök hitvalló 

Ki minden hitvallódnak ott 
örök jutalmat tartogatsz: 

A karban esdeklőknek add, 
Hő kérelmükre Istenünk, 
Bűnük kegyes bocsánatát 
És törd le láncuk zárait. 

Hogy újra megfordult az év, 
Fényárban virrad ránk a nap 
Mely mennybe látta szállani 
Testéből ezt a szent tanut. 

Mert tudta, hogy a földi jó 
Hiú s csalóka fénye rút 
G y alázatossággal teli; 
Az égi jókat élvezi. 

Téged, Királyunk, Krisztusunk, 
Vallott meg unos-untalan 
S lábbal taposta démonok 
Cselét s a poklok bősz urát. 

Erénye nagy volt és hite 



Conlessoris non Pontiltcis 

Qui confitenti servulo 
Reddis perenne praemium: 

Da supplicanti coetui, 
Hujus rogatu, noxii 
Remissionem criminis, 
Rumpendo nexum vinculi. 

Anni reverso tempore, 
Dies refulsit lumine, 
Quo Sanctus hic de corpore 
Migravit inter sidera. 

Hic vana terrae gaudia, 
Et luculenta praedia 
Poliuta sorde deputans, 
Ovans tenet caelestia. 

Te, Christe, Rex piissime, 
Hic confitendo jugiter, 
Calcavit artes daemonum 
Saevumque averni principem. 

Virtute clarus et fide, 
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228 Valamely szüz ünnepén 

S a hitvallókhoz tartozott 
S mert böjthe törte tagjait, 
A mennyben lakmározhatott 

Ezért könyörgünk, jó Urunk 
És kérünk esdve, híveid, 
Tekints le ránk e szentedért 
S engedd el nékünk bűneink. 

Dicsöség Néked jó Atyánk, 
S Tenéked egyszülött Fiú 
S Tenéked, szent Vígasztaló 
Most és nlinden időkön át. Amen. 

X. század. 

Valamely szűz ünnepén. 
VECSERNYÉRE. 

Jézus. szűzek dícsfénye, te, 
Az egy anyának gyermeke, 
Ki sz űz en sz ülte magzatát; 
Kérünk, fogadd el hő imánk. 

Ki laksz a liljomok között 



Commune Virginum 

Confessione sedulus, 
Jejuna membra deferens, 
Dapes supernas obtinet. 

Proinde te, piissime, 
Precamur omnes supplices, 
Nobis ut hu.ius gratia 
Poenas remittas debitas. 

Patri perennis gloria, 
Natoque Patris unico, 
Sanctoque sit Paraclito, 
Per omne semper saeculum. 

Amen. 

Commone Virginum. 
AD VESPERAS. 

Jesu, corona Virginum, 
Quem Mater illa concipit 
Quae sola Virgo parturit 
Haec vota clemens accipe: 

Qui pergis inter !ilia 
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230 Vértanú szüz 

S a szűzek tánca vesz körül, 
Dicsően ékes szép Jegyes, 
Aráidat jutalmazod. 

Bármerre jársz szűzek kara 
Kíséri minden léptedet 
S éneklik néked boldogan 
A lelkük áldó himnuszát. 

Esengve kérünk jó Urunk, 
Segíts, hogy eztán bús szívünk 
Maradjon ép s ne tudja már 
Mint fáj a bűnütötte seb. 

Dícséret, áldás, glória 
Néked Atyánk és szent Fiú 
S tenéked ó Vigasztaló 
Most és minden időkön át. Ame11. 

Sze nt Ambrus".' 

Vértanú szűz. 
MATUTINUMRA. 

Szent Szüz magzatja, anyja alko
tója, 



P ro Virgin e Martyre 

Septus choreis Virginum, 
Sponsus decorus gloria 
Sponsisque reddens praemia, 

Quocumque tendis, Virgines 
Sequuntur, atque laudibus 
Post te canerrtes cursitant, 
Hymnosque dulces personant; 

Te deprecamur supplices, 
Nostris ut addas sensibus 
Nescire prorsus omnia 
Corruptionis vulnera. 

Vírus, horror, laus, gloria 
Deo Patri cum Filio, 
Sancto simul Paraclito, 
ln saeculorum saecula. Amen. 

Pro Virgine Martyre. 
AD MATUTINUM. 
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Virginis Proles Opifexque Matris, 



232 \" ertanú szüz 

Szűzi méh hordott, szűz hozott 
világra, 

Szűz ünnepének ékességét zeng
jük, 
És szent halálát. 

Boldog e szűzöd, kétszeresen bol
dog, 

Mert bátran győzött gyengéd női 
testén 

S egyben legyőzte zsarnok gyil
kosának 
V érszomjasságát. 

S mert sem haláltól, sem halál 
kezétől, 

Sok kínzatástól sem rendült meg 
lelke, 

V ére kihullYán sze nt lett és el
nyerte 
Menny szép országát. 

ö érte kérünk, Istenünk, kegyel
mezz, 



Pro Virgine ~!artyre 233 

Virgo quem gessit, peperitque 
Virgo; 

Virginis partos canimus decora 
Morte triumphos. 

Haec enim palmae duplicis beata 
Sorte, dum gestit fragilem do

mare 
Corporis sexum, domuit cruentum 

Caede tyrannum. 

Unde nec mortem, nec amica 
mortis 

Mille poenarum genera expaves
cens, 

Sanguine effuso meruit serenum 
Scandere caelum. 

Hujus oratu, Deus alme, nobis 



234 Nem vértanú szűz 

Bűnünk bocsásd meg, irgalmazz, 
ha vétünk, 

Hogy tiszta szívvel zenghessünk 
tenéked 
Fenséges himnuszt. 

Néked Atyánknak s szent Fiad
nak áldás 

És néked, mindig hozzájuk ha
sonló 

Szentlélek, hármas és igaz egy 
lsten 
Most és mindörökre! Amen. 

IX. század. 

Nem-vértanú szűz. 

MATUTINUMRA. 

Szent Szűz magzatja, anyja alko
tója. 

Szűzi méh hordott, szűz hozott vi
lágra, 

Szűz ünnepének ékességét zeng
jük, 
Halljad fohászunk! 



235 Pro Virgine non Marty_re _______ _ 

Debitas poenas seelerum remitte; 
Ut tibi puro resonemus airnum 

Pectore carmen. 

Sit decus Patri, genitaeque Proli, 
Et tibi, compar ulriusque virtus, 
Spiritus semper, Deus unus omni 
Temporis aevo. Amen. 

Pro Virgine non Martyre. 
AD MATUTINUM. 

Virginis Proles Opifexque Matris, 
Virgo quem gessit, peperitque 

Virgo; 
Virginis festum canimus beatae, 

Accipe votum. 



236 Valamely szent asszony ünnepén 

ö érte, kérünk, Istenünk kegyel
mezz, 

Bűnünk bocsásd meg, irgalmazz, 
ha vétünk, 

Hogy tiszta szíwel zenghessünk 
tenéked 
Fenséges himnuszt. 

Néked Atyánknak s szent Fiad
nak áldás 

És néked, mindig hozzájuk ha
sonló 

Szentlélek, hármas és igaz egy 
Isten 
Most és mindörökké! Amen. 

Valamely szent asszony ünne
pén, aki vértanú volt, vagy 
sem vértanú, sem szűz nem 

volt. 
VECSERNYÉRE ÉS LAUDESRE. 

Dicsérjük azt a nőt, aki 
Mint férfi bátor és erős 
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Ilujus oratu, Deus alme, nobis 
Debitas poenas seelerum remitte; 
Ut tibi puro resonemus airnum 

Pectore carmen. 

Sit decus Patri, genitaeque Proli, 
Et tibi, compar utriusque virtus, 
Spiritus semper, Deus unus omni 

Temporis aevo. Amen. 

Commune non Virginum. Pro 
Martyre tantum, et pro nec 

Virgine nec Martyre. 

AD VESPERAS ET LAUDES. 

Fortem virili pectore 
Laudemus omnes feminam, 



238 Valamely szent asszony ünnepén 

S bármerre jár, szent glória 
Ragyog szívében s homlokán. 

Isten szerelme égetett 
Lelkén sebet s a föld beteg 
Szerelme nem vonzotta őt: 
Göröngyös útján mennybe ment. 

Testét a böjt igázta le, 
Lelkét imádság jóízű 
Bő étekével tölti be 
S így minden égi jó övé. 

Krisztus Király, te őserő, 
Ki egymagad teremtsz nagyot, 
Ha kérlel értünk, Istenünk, 
ú nézz le ránk kegyelmesen. 

Dicsőség Néked szent Atyánk 
S Tenéked egyszülött Fiú 
S Tenéked, ó Vigasztaló, 
Most és minden időkön át. Amen. 

Silvius Antonianus bíboros, meghalt 1603-ban. 
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Quae sanctitatis gloria 
Ubique fulget inclyta. 

Haec sancto amore saucia, 
Dum mundi amorem noxium 
Horrescit, ad caelestia 
Iter peregit arduum. 

Carnem domaus jejuniis, 
Dulcique mentem pabulo 
Orationis nutriens, 
Caeli potitur gaudiis. 

Rex Christe, virtus fortium, 
Qui magna solus efficis, 
Hujus precatu, quaesumus, 
Audi benignus supplices. 

R>eo Patri sit gloria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Nunc et per omne saeculum. 

Amen. 



240 Templomszentelés ünnepén 

MATUTINUMRA. 

ő érte kérünk, Istenünk, kegyel
mezz, 

Bűnünk bocsásd meg, irgalmazz, 
ha vétünk, 

Hogy tiszta szívvel zenghessünk 
néked 
Fenséges himnuszt. 

Néked Atyánknak s szent Fiad
nak áldás, 

És néked mindig hozzájuk ha
sonló 

Szentlélek, hármas és igaz egy 
lsten 
Most és mindörökké. Amen. 

Templomszentelés ünnepén. 

VECSERNYÉRE ÉS MATUTI
NUMRA . 

• Jeruzsálem, égi város, 
Te boldog békelátomás! 
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AD MATUTINUM. 

Hujus oratu, Deus alme, nobis 
Debitas poenas seelerum remitte; 
Ut tibi puro resonemus airnum 

Pectore carmen. 

Sit decus Patri, genHaeque Proli, 
Et tibi, compar utriusque virtus, 
Spiritus semper, Deus unus omni 

Temporis aevo. Amen. 

Commune Dedicationis Eccle
siae. 

AD VESPERAS ET MATUTI
NUM. 

Caelestis mbs Jerusalem, 
Beata pacis visio, 

16 A breviitrium himnuszai 



242 Templomszentelés ünnepén 

Élő kőből építettek 
Az égben fenn s az angyalok 
Ezernyi serge ékesít 
S övez körül, mint szép arát. 

Szerenesés sorsú szép ara, 
A részed égi glória, 
A vőlegény kegyében égsz, 
Királynő, édes illatos, 
A Krisztus szép menyasszonya -
Ragyogj a mennyben, városunk! 

Mint drága gyöngyszem, csillogó, 
Minden kapuja tárva áll -
Erénye mindenkit, ki él, 
Ha Krisztusért szenvedte el 
A szenvedést s üldöztetést, 
Magához vonz és elvezet. 

A véső véste üdvösen, 
Szerszám ütötte s verte ki, 
Mester keze csiszolta meg 
A rengeteg nehéz követ, 
Hogy összeillesztvék, azok 
Tető alá kerüljenek. 
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Quae celsa de vivenlibus 
Saxis ad astra tolleris, 
Sponsaeque ritu cingeris 
Mille Angelorum millibus. 

O sorte nupta prospera, 
Dotata Patris gloria, 
Respersa sponsi gratia, 
Regina formosissima, 
Christo jugata Principi, 
Caeli corusca civitas. 

Hic margaritis emicant, 
Patentque cunctis ostia; 
Virtute namque praevia 
Mortalis illuc ducitur, 
Amore Christi percitus 
Tormenta quisquis sustinet. 

Scalpri salubris ictibus 
Et tunsione plurima, 
Fabri polita malleo 
Hane saxa molem construunt, 
Aptisque juncta nexibus 
Locantur in fastigio. 

l H* 



244 Templomszentelés ünnepén 

Neked dicsőség, szent Atyánk, 
Ki legnagyobb vagy mindenütt! 
S az egyszülött Fiúnak és 
Szentlélek Istennek, kinek 
Dicséret, hála, tisztelet 
Legyen most s mindörökkön át. 

Amen. 

LAUD ESRE. 

Az Isten egyszülött Fia 
Az ég magas felhőiből, 
Mint kő, mely szikláról levált, 
Zuhanva szállt a földre le 
- Magasság s mélység háza ő 
S így egyesíti sarkait. 

Az égnek itt e székhelyén 
Dicséret csendül untalan, 
A Hármas-Egység Istenét 
Hirdetvén dalban, szüntelen; 
Az énekes sereg közé 
Állunk s követjük szent Siont. 

O, Ég Királya, töltse el 
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Decus Parenti debitum 
Sit usquequaque Altissimo, 
Natoque Patris unico, 
Et inclyto Paraclito, 
Cui laus, potestas, gloria 
Aeterna sit per saecula. Amen. 

AD LAUDES. 

Alto ex Olympi vertice 
Summi Parentis Filius, 
Ceu monte desectus lapis 
Terras in imas decidens, 
Domus supernae et infimae 
Utrumque junxit angulum. 

Sed illa sedes Caelitum 
Semper resultat laudibus, 
Deumque trinum et unicum 
J ug i canore praedica t: 
Illi canentes jungimur 
Almae Sionis aemuli. 

Haec templa, Rex caelestium, 



246 Templomszentelés ünnepén 

Sugárzó fényed templomod! 
Könyörgünk, jöjj közénk ide, 
Fogadd el azt, mit áldozunk 
S szívünkbe öntsd irgalmasan 
Az ég minden kegyelmeit. 

Itt kapják, Isten, híveid, 
Könyörgvén hozzád hangosan, 
Magasztos szép ajándokid 
S veszik ki boldog részüket, 
Míg majd a testük sírba száll 
S betöltik égi széküket 

Neked dicsőség szent Atyánk, 
Ki legnagyobb vagy, mindenütt, 
S az egyszülött Fiúnak és 
Szentlélek Istennek, kinek 
Dicséret, hála, tisztelet 
Legyen most s mindörökkön át. 

Amen. 
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lmple benigno lumine: 
Huc, o rogatus, adveni, 
Plebisque vota suscipe, 
Et nostra corda jugiter 
Perfunde caeli gratia. 

Hic impetrent fidelium 
Voces precesque supplicum 
Domus beatae munera, 
Parlisque donis gaudeant: 
Donec, soluti corpore, 
Sedes beatas impleant. 

Decus Parenti debitum 
Sit usquequaque Altissimo, 
Natoque Patris unico, 
Et inclyto Paraclito, 
Cui laus, potestas, gloria 
Aeterna sit per saecula. Amen. 
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A Boldogságos Szűz Mária ün
nepein. 

Egész éven át. 

VECSERNYÉRE. 

Tenger csillagának, 
Isten szent Anyjának 
A ve mindörökké, 
Mennyek kapujának. 

Gábor angyal mondta 
Néked ezt az Avet: 
Évából A vé lesz -
Igy adj nékünk békét! 

Oldd fel bűneinket, 
Vaknak add, hogy lásson, 
Gyengeségünk űzd el, 
Minden jóval áldj meg. 

Mint anyánk légy nékünk, 
Nézzen ránk teérted 
Az, ki értünk kívánt 
Lenni és tiéd lett. 



In Festis Beatae Mariae Virgi
nis. 

Per annum. 

AD VESPERAS. 

A ve, maris stella, 
Dei Mater alma 
Atque semper Virgo, 
Felix caeli porta. 

Sumens illud A ve 
Gabrielis ore, 
Funda nos in pace, 
Mutans Hevae nomen. 

Sol ve vinela reis, 
Profer lumen eaecis; 
Maia nostra pelle, 
Bona cuncta posce. 

Monstra te esse matrem, 
Surnat per te preces, 
Qui pro nobis natus, 
Tulit esse tuus. 
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Nincs hozzád hasonló 
Szűz, ki oly szelíd vagy, 
Ments meg bűneinktől; 
Jók legyünk és tiszták. 

Tiszta éltet éljünk, 
Biztos úton járjunk: 
Jézusunk, hogy lássuk 
S néki örvendezzünk. 

Atya-Isten áldunk 
S téged édes J é z us 
És Szeutiélek Istent: 
Hármuknak dicséret! Amen. 

VII. vagy VIII. század. 

MATUTINUMRA. 

Kit föld, a tenger és az ég 
Dícsér, imád és prédikál, 
A hármas mű kormányosát 
Magába zárja Mária! 

A Szűz malasztos benseje 
Hordozza drága magzatát, 
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Virgo singularis, 
Inter omnes mitis, 
Nos culpis solutos, 
Mites fac et castos. 

Vitam praesta puram, 
Iter para tu tum; 
Ut videntes Jesum 
Semper collaetemur, 

Sit laus Deo Patri, 
Summo Christo decus, 
Spiritui Sancto, 
Tribus honor unus. Amen. 

AD MATUTINUM. 

Quem terra, pontus, sidera 
Colunt, adorant, praedicant, 
Trinam regentem machinam, 
Claustrum Mariae bajulat. 

Cui luna, sol et omnia 
Deserviunt per tempora, 
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Kit hold, a nap s a nagy világ 
Szolgálnak végesvégtelen 

E kegyben boldog jó anya, 
Méhed szent ívében pihent 
A Mester, 6, ki egy kezén 
Forgatja ezt a földgolyót! 

Kit boldogít az égi hír, 
Szentlélek megtermékenyít, 
Testéből áramlott elő 
Ki mindeneknek vágya volt. 

Dicsérünk téged Jézusunk, 
Kit tiszta szent Szüz méhe szült, 
Atyádat s a Vigasztalót, 
Most és minden időkön át. Amen. 

Venantius Fortunatus. 

LAUD ESRE. 

Dicső Királynőnk, Szüzanyánk, 
Ki csilllagok felett ragyogsz, 
Szent kebleden tápláltad őt, 
Ki bölcseséggel alkotott. 
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Perfusa caeli gratia, 
Gestant pueHae viscera. 

Beata Mater munere, 
Cujus. supernus Artifex 
Mundum pngillo continens, 
Ventris sub arca clausus est. 

Beata caeli nuntio, 
Foecunda Sancto Spiritu. 
Desideratus gentibus 
Cujus per alvum fusus est. 

Jesu, tibi sit gloria, 
Qui natus es de Virginie, 
Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempiterna saecula. Amen. 

AD LA8DES. 

O gloriosa virginum, 
Sublimis inter sidera, 
Qui te creavit, parvulum 
Lactente nutris ubere. 
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Mit Éva tőlünk elrabolt, 
Meghozta drága magzatod; 
Hogy lássa útját az, ki sír, 
Az ég kapuit megnyitád. 

A nagy király kapuja, Te, 
A fény sugárzó csarnoka; 
A szent Szűz adta életet 
Gyertek imádni emberek! 

Dicsérünk téged Jézusunk, 
Kit tiszta szent Szűz méhe szült, 
Atyádat s a Vigasztalót, 
Most és minden időkön át. Amen. 

Venantius Fortunatus. 
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Quod Heva tristis abstulit, 
Tu reddis alm o germine: 
lntrent ut astra flebiles, 
(·a eli recludis cardin es. 

1 u Regis al,i je. n ua 
Et aula lucis fulgida: 
Yitam datarn per Virginem, 
Gentes redemptae, plaudite. 

Jesu, tibi sit gloria, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et almo Spiritu, 
ln sempiterna saecula. Amen. 
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